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Gratulálunk az új akkumulát-
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Vásárlásával kiváló minősé-
gű termék mellett döntött. Ezt
a készüléket a gyártás során
minőségi vizsgálatnak és vég-
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ső ellenőrzésnek vetették alá.
Ezáltal biztosított a készülék
működőképessége.

 
A használati útmutató a kész-
ülék része. Fontos tudnivaló-
kat tartalmaz a biztonságra,
használatra és ártalmatlaní-
tásra vonatkozóan. Olvassa
el figyelmesen a használati
útmutatót. Ismerje meg a ke-
zelőrészeket és a készülék
helyes használatát. A kész-
üléket csak a leírtak szerint
és a megadott alkalmazási
területen használja. Őrizze
meg a használati útmutatót
és a készülék harmadik sze-
mélynek történő továbbadá-
sa esetén adja át a készülék-
hez tartozó valamennyi leírást
is.

Rendeltetésszerű
használat
A készülék kizárólag a követ-
kező használatra készült:
• Az alábbi termékcsalád

készülékeinek működteté-
se X 20 V TEAM

• Feltöltés az alábbi ter-
mékcsalád töltőivel
X 20 V TEAM

A készülék minden más, a
jelen használati útmutatóban
nem kifejezetten engedélye-
zett használata komoly ve-
szélyt jelenthet a felhaszná-
ló számára és kárt okozhat a
készülékben. A készüléket ke-
zelő vagy használó személy
felel más személyeknek oko-
zott balesetekért vagy tulaj-
donukon okozott károkért. A
készülék a barkács szektor-
ban történő használatra kész-
ült. Nem folyamatos ipari
használatra tervezték. Ipa-
ri használat esetén a garan-
cia érvényét veszti. A gyártó
nem vállal felelősséget a nem
rendeltetésszerű használat-
ból vagy helytelen kezelésből
eredő károkért.

A csomag tart-
alma / Tartozékok
Csomagolja ki a készüléket
és ellenőrizze a csomag tart-
almát.
Ártalmatlanítsa megfelelően
a csomagolóanyagot.
• akkumulátor
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• Eredeti használati utasítás
fordítása

Áttekintés
A készülék
ábrái az elül-
ső kihajtható
oldalon talál-
hatók.

1 akkumulátor-kireteszelő
2 gomb (töltésszint-kijelző)
3 töltésszint-kijelző
4 akkumulátor

Műszaki adatok
Akku (Li-Ion) .PAP 20 B3
Névleges feszültség U
.................................... 20 V ⎓
Akkumulátorcellák száma .10
Kapacitás ....................4,0 Ah
Energia ....................... 80 Wh
Hőmérséklet .............. ≤50 °C
– Töltés .................4 – 40 °C
– Üzemeltetés . −20 – 50 °C
– Tárolás .............. 0 – 45 °C
Töltési idők
Javasoljuk, hogy ezt az
újratölthető akkumulát-
ort csak a következő tölt-
őkkel töltse: PLG 20 A3,
PLG 20 A4, PLG 20 C1,

PLG 20 C2, PLG 20 C3,
PLG 201 A1, PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1,
Smart PLGS 2012 A1

Töltési idő (p) PAP
20 B3

PLG 20 A4
PLG 20 C1 120

PLG 20 C2 80
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

60

PLG 201 A1 250
Smart
PLGS 2012 A1 45

A töltési időt különböző tény-
ezők befolyásolják, mint pél-
dául a környezet és az ak-
kumulátor hőmérséklete, va-
lamint a rendelkezésre álló
hálózati feszültség, ezért az
eltérhet a megadott értékek-
től.

Biztonsági utasí-
tások
Ez a fejezet a készülék hasz-
nálatával kapcsolatos alapve-
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tő biztonsági utasításokat tar-
talmazza.

 FIGYELMEZTETÉS! 
Személyi sérülés és anya-
gi kár az akkumulátor nem
megfelelő használata ré-
vén. Vegye figyelembe a(z)
X 20 V TEAM termékcsa-
ládba tartozó akkumulátor
és töltő használati útmutatój-
ában lévő töltésre és helyes
használatra vonatkozó biz-
tonsági utasításokat és tudni-
valókat. A töltés részletes le-
írása és további információk
ebben a külön használati út-
mutatóban találhatók.

A biztonsági utasí-
tások jelentése

 VESZÉLY!  Baleset tört-
énik, ha nem tartja be ezt a
biztonsági utasítást. Súlyos
testi sérülés vagy halál a kö-
vetkezménye.

 FIGYELMEZTETÉS!  Bal-
eset történhet, ha nem tartja
be ezt a biztonsági utasítást.
Súlyos testi sérülés vagy halál
lehet a következménye.

 VIGYÁZAT!  Baleset
történik, ha nem tartja be ezt

a biztonsági utasítást. Enyhe
vagy közepes fokú testi sérü-
lés lehet a következménye.
MEGJEGYZÉS!  Baleset tört-
énik, ha nem tartja be ezt a
biztonsági utasítást. Anyagi
kár lehet a következménye.

Piktogramok és
szimbólumok
Az akkun található
képjelek

 
A készülék a X 20 V TEAM
sorozat része és a
X 20 V TEAM sorozat ak-
kumulátoraival üzemeltethe-
tő. A X 20 V TEAM soro-
zat akkumulátorait csak a
X 20 V TEAM sorozat töltő-
ivel szabad tölteni.Folgenden

töltésszint-kijelző
gomb

Olvassa el figyelmesen
a használati útmutatót. Is-
merje meg a kezelőrésze-
ket és a készülék helyes
használatát.
Az elektromos készülékek
nem tartoznak a háztartá-
si hulladékba.
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Az akkumulátorok nem
tartoznak a háztartási hul-
ladékba.
Az akkumulátorokat hasz-
nált akkumulátorok gyűj-
tőhelyén adhatja le, ahol
azok környezetbarát újra-
hasznosításra kerülnek.
Ne hagyja az akkumulát-
ort hosszú ideig a tűző na-
pon és ne tegye fűtőtestre
(max. 50 °C).
Ne dobja az akkumulát-
ort vízbe.

Ne dobja az akkumulát-
ort tűzbe.

A használati útmu-
tatóban lévő szim-
bólumok

Figyelem!

Általános bizton-
sági figyelmezte-
tések
AZ AKKUMULÁTOROS
SZERSZÁM HASZNÁLA-
TA ÉS GONDOZÁSA
1. Csak X 20 V TEAM.

Egy bizonyos típusú ak-
kumulátorcsomaghoz alk-
almas töltőkészülék tűz-

veszélyt okozhat, ha egy
másik akkumulátorcsom-
aggal használja.

2. Az elektromos szer-
számokat csak a ki-
fejezetten erre a cél-
ra szolgáló akkumu-
látorokkal használ-
ja. Minden más akkumu-
látor csomag használa-
ta balesetet és tűzesetet
idézhet elő.

3. Amikor az akkumu-
látor nincs haszná-
latban, tartsa távol
más fémtárgyak-
tól, például gem-
kapcsoktól, érmék-
től, kulcsoktól, szög-
ektől, csavaroktól
vagy más apró fém-
tárgyaktól, amelyek
kapcsolatot terem-
tenek az egyik csat-
lakozótól a másik-
ig. Az akkumulátor pó-
lusainak rövidre zárása
égési sérüléseket vagy
tüzet okozhat.

4. Nem rendeltetéssze-
rű körülmények kö-
zött folyadék spricc-
elhet ki az akkumu-
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látorból; kerülje az
érintkezést. Ha vé-
letlenül hozzáér, öb-
lítse le vízzel. Ha a
folyadék szembe ke-
rül, forduljon orvos-
hoz. Az akkumulátorból
kijutó folyadék irritációt
vagy égést okozhat.

5. Ne használjon sé-
rült vagy módosított
akkumulátort vagy
eszközt. A sérült vagy
módosított akkumulátor-
ok kiszámíthatatlanul vi-
selkedhetnek, ami tüzet,
robbanást vagy sérülésve-
szélyt okozhat.

6. Ne tegye ki az ak-
kumulátort vagy a
szerszámot tűznek
vagy túlzott hőmér-
sékletnek. Tűznek vagy
130 °C feletti hőmérsék-
letnek kitéve robbanást
okozhat.

7. Kövesse az összes
töltési utasítást, és
ne töltse az akkumu-
látorcsomagot vagy
a szerszámot a hasz-
nálati utasításban
megadott hőmérsék-

leti tartományon kí-
vül. A nem megfelelő
vagy a megadott tartomá-
nyon kívüli hőmérsékleten
történő töltés károsíthatja
az akkumulátort, és növel-
heti a tűzveszélyt.

SZERVÍZ
1. Soha ne szervizeljen

sérült akkumulátor
csomagot. Az akkumu-
látorok szervizelését csak
a gyártó vagy az arra
felhatalmazott szervizek
végezhetik.

Akkumulátoros
készülékekre
vonatkozó
speciális biztonsági
utasítások
• Az akkumulátor be-

helyezése előtt el-
lenőrizze, hogy a
készülék ki van-e
kapcsolva. Balesetet
okozhat, ha egy akkumu-
látort bekapcsolt elektro-
mos kéziszerszámba pró-
bál behelyezni.

• Az akkumulátort
csak belső helyiség-
ben töltse, mert a
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töltőt csak erre terv-
ezték. Áramütés ve-
szélye.

• Az áramütés veszé-
lyének csökkentése
érdekében tisztítás
előtt húzza ki a töltő
csatlakozódugóját a
csatlakozóaljzatból.

• Ne hagyja az ak-
kumulátort hosszú
ideig a tűző napon
és ne tegye fűtőtest-
re. A hő kárt tesz az ak-
kumulátorban és robba-
násveszély áll fenn.

• Töltés előtt hagyja
lehűlni a felmelege-
dett akkumulátort.

• Ne nyissa ki az ak-
kumulátort és ügyel-
jen arra, hogy ne
érje mechanikai sé-
rülés az akkumulát-
ort. Rövidzárlat veszélye
áll fenn és gőzök szivá-
roghatnak ki, amelyek irri-
tálják a légutakat. Gond-
oskodjon friss levegőről,
továbbá forduljon orvos-
hoz.

• Ne használjon nem
újratölthető elem-
eket. Kár keletkezhet a
készülékben.

• Csak a PARKSIDE ál-
tal javasolt kiegészí-
tőket használja. A
nem megfelelő kiegészí-
tők áramütést vagy tüzet
okozhatnak.

Előkészítés
Akkumulátorra
vonatkozó tudni-
valók
• Minden munkavégzés

előtt kapcsolja ki a kész-
üléket és vegye ki az ak-
kumulátort a készülékből.

• Az akkumulátor csak
többszöri töltés után éri el
teljes kapacitását.

• Töltse fel az akkumulátort
az első használat előtt.

Akkumulátor tölt-
öttségi szintjének
ellenőrzése
LED-ek jelentés
piros, narancs-
sárga, zöld

akkumulátor
feltöltve
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LED-ek jelentés
piros, narancs-
sárga

akkumulátor
részben fel van
töltve

piros az akkumulát-
or töltése szük-
séges

1. Nyomja meg a gombot
(2) a töltésszint-kijelző (3)
mellett az akkumulátoron
(4).
A töltésszint-kijelző LED-
jei jelzik az akkumulátor
töltöttségi szintjét.

2. Töltse fel az akkumulátort
(4), ha a töltésszint-kijel-
zőnek (3) már csak a pi-
ros LED-je világít.

Akkumulátor
behelyezése a
készülékbe és
kivétele a készü-
lékből

 FIGYELMEZTETÉS!  Sé-
rülésveszély véletlenül bein-
duló készülék révén. Csak
akkor helyezze be az ak-
kumulátort a készülékbe, ha a
készülék teljesen elő van ké-
szítve a használatra.

MEGJEGYZÉS!  Anyagi kár
veszélye! A helytelen akkumu-
látor kárt tehet a készülékben
és az akkumulátorban.
Akkumulátor behelye-
zése
1. Csúsztassa be az ak-

kumulátort (4) a vezető-
sín mentén az akkumulát-
or-tartóba.
Az akkumulátor hallható-
an rögzül.

Akkumulátort kivétele
1. Nyomja meg és tartsa

lenyomva az akkumulát-
or-kireteszelőt (1) az ak-
kumulátoron (4).

2. Húzza ki az akkumulátort
az akkumulátor-tartóból.

Üzemeltetés
Használt akkumu-
látorok
• A jelentősen rövidebb mű-

ködési idő feltöltés elle-
nére azt jelzi, hogy az
akkumulátor elhaszná-
lódott és ki kell cserélni.
Csak az X 20 V TEAM
sorozat eredeti csere-ak-
kumulátorát használja,
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amit online áruházunkon
keresztül tud beszerezni
(lásd Pótalkatrészek és ta-
rtozékok, L. 17).

• Minden esetben vegye
figyelembe a biztonsági
utasításokat, valamint a
környezetvédelmi előírá-
sokat és utasításokat (lásd
Ártalmatlanítás/Környe-
zetvédelem, L. 13).

Tisztítás, karban-
tartás és tárolás

 FIGYELMEZTETÉS!  Sé-
rülésveszély véletlenül bein-
duló készülék révén. Vigyáz-
zon magára a karbantartá-
si és tisztítási munkák során. 
Kapcsolja ki a készüléket és
vegye ki az akkumulátort (4).
A jelen használati útmutató-
ban nem szereplő javítási és
karbantartási munkákat szer-
vizközpontunkkal végeztesse
el. Csak eredeti alkatrészeket
használjon.

Tisztítás
Tisztítsa meg az akkumulát-
ort egy száraz törlőkendővel
vagy egy ecsettel. 

Ne használjon vizet vagy
fémes tárgyakat.

Karbantartás
A készülék nem igényel kar-
bantartást.

Tárolás
Tárolja a terméket:
• tisztán,
• szárazon,
• portól védve,
• fagymentes helyen,
• gyermekektől elzárva.
• Az akkumulátor tárolá-

si hőmérséklete 0 °C és
45 °C között van. A táro-
lás során kerülje a túlzott
hideget vagy meleget,
hogy az akkumulátor ne
veszítsen a teljesítményé-
ből.
Hosszabb tárolás (pl. téli
tárolás) előtt vegye ki az
akkumulátort a készülék-
ből.

• Az akkumulátort csak
részben feltöltött állapot-
ban tárolja. Hosszabb
tárolási idő alatt a töltés-
szintnek 40 és 60% kö-
zött kell lennie (a töltés-
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szint-kijelző (3) két LED-je
világít).

• Hosszabb tárolási idő
alatt kb. 3 havonta ellen-
őrizze az akkumulátor
töltöttségi szintjét és szük-
ség esetén töltse fel.

Ártalmatlanítás/
Környezetvé-
delem
Vegye ki az akkumulátort a
készülékből és juttassa el a
készüléket, az akkumulátort,
a tartozékokat és a csomago-
lást környezetbarát újrahasz-
nosításra.

Az elektromos
készülékek nem
tartoznak a ház-
tartási hulladékba.

Az áthúzott kerekes kuka
szimbóluma azt jelenti, hogy
ezt a terméket élettartama vé-
gén nem szabad szelektálat-
lan települési hulladékként ár-
talmatlanítani.

Az elektromos és elekt-
ronikus berendezések
hulladékairól szóló
2012/19/EU irányelv:
A fogyasztókat jogszabály
kötelezi arra, hogy az elekt-
romos és elektronikus beren-
dezéseket élettartamuk végén
eljuttassák környezetbarát új-
rahasznosításra. Ilyen mód-
on környezetbarát és erőfor-
rás-kímélő újrahasznosítás
biztosítható.
A nemzeti jogba való átülte-
téstől függően a következő le-
hetőségek állnak rendelkezé-
sére:
• visszaadás egy értékesítő

helyen,
• leadás egy hivatalos gyűj-

tőhelyen,
• visszaküldés a gyártó-

nak/forgalmazónak.
Ez nem érinti a hulladékká
vált készülékek tartozékait és
elektromos alkatrészek nélküli
segédeszközeit.
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Akkumulátorok
ártalmatlanítási
utasításai

Ne dobja az ak-
kumulátort a háztart-
ási hulladékba, tűzbe
(robbanásveszély)
vagy vízbe. A sérült
akkumulátorok kárt
tehetnek a környezet-
ben és károsak lehet-
nek az egészségre,
ha mérgező gőzök és
folyadékok szivárog-
nak ki belőlük.

Ártalmatlanítsa az akkumu-
látorokat a helyi előírások-
nak megfelelően. A meg-

hibásodott vagy elhaszná-
lódott akkumulátorokat a
2006/66/EK irányelv sze-
rint újra kell hasznosítani. Az
akkumulátorokat egy hasz-
nált-akkumulátor gyűjtőhelyen
adhatja le, ahol azok környe-
zetbarát újrahasznosításra ke-
rülnek. Érdeklődjön a helyi
hulladékkezelő szolgáltatónál
vagy szervizközpontunkban.
Ártalmatlanítsa az akkumulát-
orokat lemerült állapotban.
Az javasoljuk, hogy takarja
le a pólusokat ragasztósza-
laggal a rövidzárlat ellen. Ne
nyissa fel az akkumulátort.
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JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ

A termék megnevezé-
se:

Akku

A termék típusa: PAP 20 B3
Gyártási szám: 436800_2307

A gyártó cégneve, címe, e-mail címe:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Germany
E-Mail: service@grizzlytools.de

Szerviz neve, címe, telefonszáma:

Szerviz Magyarország
Tel.: 06800 21225
E-Mail: grizzly@lidl.hu
W+T Környezetvédelmi és Szolgáltató Kft.
Dunapart also 138 
2318 Szigetszentmárton 
Tel.: 0624 456 672 

Az importáló/ forgalmazó neve és címe:

Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Rádl árok 6.

1. A jótállási idő a Magyarország területén, Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt. üzle-tében 
történt vásárlás napjától számított 3 év, amely jogvesztő. A jótállási idő a fogyasztó részére 
történő átadással, vagy ha az üzembe helyezést a forgalmazó, vagy annak megbízottja 
végzi, az üzembe helyezés napjával kezdődik.

2. A jótállási igény a jótállási jeggyel és/vagy a vásárlást igazoló blokkal érvényesíthető. A 
jótállási jegy szabálytalan kiállítása, vagy átadásának elmaradása nem érinti a jótállási köte-
lezettség-vállalás érvényességét. Kérjük, hogy a vásárlás tényének és időpontjának bizonyí-
tására őrizze meg a pénztári fizetésnél kapott jótállási jegyetés a vásárlást igazoló blokkot.

3. A vásárlástól számított három munkanapon belül érvényesített csereigény esetén a forgalma-
zó köteles a terméket kicserélni, feltéve ha a hiba a rendeltetésszerű hasz-nálatot akadályoz-
za. A jótállási jogokat a termék tulajdonosaként a fogyasztó érvé-nyesítheti az áruházakban, 
valamint a jótállási tájékoztatóban feltüntetett szervizekben.(A magyar Polgári Törvénykönyv 
alapján fogyasztónak minősül a szakmája, önálló foglalkozása vagy üzleti tevékenysége 
körén kívül eljáró természetes személy.) 
A jótállás ideje alatt a fogyasztó hibás teljesítés esetén kérheti a termék kijavítását, kicserélé-
sét, vagy ha a termék nem javítható vagy cserélhető, vagy az a forgalma-zónak aránytalan 
többletköltséggel járna, illetve a fogyasztó kijavításhoz, kicseré-léshez fűződő érdeke alapos 
ok miatt megszűnt, árleszállítást kérhet, vagy elállhat a szerződéstől és visszakérheti a vételá-
rat. A kijavítás során a termékbe csak új alkatrész kerülhet beépítésre.

15
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4. A fogyasztó a hiba felfedezésé után a lehető legrövidebb időn belül köteles a hibát beje-
lenteni és a terméket a jótállási jogok érvényesítése céljából átadni. A hiba fel-fedezésétől 
számított két hónapon belül bejelentett jótállási igényt időben közöltnek kell tekinteni. A köz-
lés elmaradásából eredő kárért a fogyasztó felelős. A jótállási igény érvényesíthetőségének 
határideje a termék, vagy fődarabjának kicserélése esetén a csere napján újraindul.

5. A rögzített bekötésű, illetve a 10 kg-nál súlyosabb, vagy tömegközlekedési eszközön nem 
szállítható terméket az üzemeltetés helyén kell megjavítani. Abban az esetben, ha a javítás 
a helyszínen nem végezhető el, a termék ki- és visszaszereléséről, valamint szállításáról a 
forgalmazónak kell gondoskodnia.

6. A jótállás nem áll fenn, ha a hiba a nem rendeltetésszerű használatból, átalakítás-ból, helyte-
len tárolásból, vagy a használati utasítástól eltérő kezelésből, vagy bármely a vásárlást köve-
tő behatásból fakad, vagy elemi kár okozta, és azt a for-galmazó, vagy a szerviz bizonyítja. 
A jótállás nem vonatkozik a mozgó kopó alkat-részek (világítótestek, gumiabroncsok stb.) 
rendeltetésszerű elhasználódására. A szerviz és a forgalmazó a kijavítás során nem felel a 
terméken a fogyasztó vagy harmadik személyek által tárolt adatokért vagy beállításokért.

7. Fogyasztói jogvita esetén a fogyasztó a megyei (fővárosi) kereskedelmi és iparkamarák mel-
lett működő békéltető testület eljárását is kezdeményezheti. 
A jótállás a fogyasztó törvényből eredő szavatossági jogait és azok érvényesíthetőségét 
nem érinti.

Kijavítást ellenőrző szelvény:

A jótállási igény bejelentésének időpontja: A hiba oka:

Javításra átvétel időpontja: A hiba javításának módja:

A fogyasztó részére történő visszaadás 
időpontja:

A szerviz bélyegzője, kelt és aláírás:

Kicserélést ellenőrző szelvény:

A jótállási igény bejelentésének időpontja:

Kicserélés időpontja:

A cserélő bolt bélyegzője, kelt és aláírás:
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Pótalkatrészek és tartozékok
Pótalkatrészek és tartozékok az alábbi oldalon áll-
nak rendelkezésre www.grizzlytools.shop. Ha prob-
léma merül fel a rendelés során, vegye fel velünk a kapcsolatot
internetes boltunkon keresztül. További kérdések esetén fordul-
jon az alábbi helyre: JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ , L. 15

Név Rendelési sz.
akkumulátor
PAP 20 B3, 4,0 Ah 80001157
töltő
PLG 20 A3; 4,5 A; EU 80001323
PLG 20 A3; 4.5 A; UK 80001324
PLG 20 C1; 2,4 A; EU 80001353
PLG 20 C1; 2.4 A; UK 80001354
PLG 20 C3; 4,5 A; EU 80001355
PLG 20 C3; 4.5 A; UK 80001356
PDSLG 20 A1; 4,5 A; EU 80001339
PDSLG 20 A1; 4.5 A; UK 80001340
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Az eredeti EK ‑megfelelőségi nyilat-
kozat fordítása

Termék: Akku
Modell: PAP 20 B3
IAN 436800_2307
A fent ismertetett nyilatkozat tárgya megfelel a vonatkozó uniós
harmonizációs jogszabályoknak:

2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
E nyilatkozat fent leírt tárgya összhangban van az egyes ve-
szélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben
való alkalmazásának korlátozásáról szóló, 2011. június 8-i
2011/65/EU európai parlamenti és tanácsi irányelvvel.
A megfelelőség biztosítása érdekében a következő harmonizált
szabványokat és nemzeti szabványokat és előírásokat alkalmaz-
ták:

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 63000:2018 

IEC 62133-2:2017 • IEC 62133-2:2017/AMD1:2021
EN 62841-1:2015/A11:2022 K melléklet 

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
• EN 61000-3-3:2013/A2:2021

E megfelelőségi nyilatkozat a gyártó kizárólagos felelősségére ke-
rül kibocsátásra:

Grizzly Tools GmbH &
Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NÉMETORSZÁG
30.12.2023

Christian Frank
Meghatalmazott képviselő a do-
kumentációhoz
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Kazalo
Uvod.........................20

Predvidena
uporaba........................21
Obseg dobave/
pribor............................ 21
Pregled..........................21
Tehnični podatki........... 22

Varnostna
navodila................... 22

Pomen varnostnih
napotkov.......................23
Slikovni znaki in
simboli...........................23
Slikovne oznake v
navodilih za
uporabo........................24
Splošna varnostna
opozorila...................... 24

Priprava................... 26
Opombe o
akumulatorju.................26
Preverjanje
napolnjenosti
akumulatorja.................26
Vstavljanje in
akumulatorja v
napravo in
odstranjevanje iz
nje................................. 27

Uporaba................... 27
Iztrošeni
akumulatorji..................27

Čiščenje,
vzdrževanje in
shranjevanje.............27

Čiščenje........................ 28
Vzdrževanje................. 28
Shranjevanje.................28

Odstranjevanje
med
odpadke/varstvo
okolja....................... 28

Opombe o
odstranjevanju
akumulatorja.................29

Nadomestni deli in
pribor....................... 30
Garancijo..................31
Prevod izvirnika
izjave ES o
skladnosti.................34

Uvod
Iskrene čestitke ob nakupu va-
šega novega akumulatorja (v
nadaljevanju naprava ali ele-
ktrično orodje).
Odločili ste se za kakovostno
napravo. Ta naprava je bila
preverjena glede kakovosti
med in po koncu proizvodnje.
S tem je zagotovljena spo-
sobnost vaše naprave za de-
lovanje.
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Navodila za uporabo so se-
stavni del te naprave. Vsebu-
jejo pomembna navodila gle-
de varnosti, uporabe in od-
stranjevanja med odpadke.
Skrbno preberite navodila za
uporabo. Seznanite se z ele-
menti upravljanja in pravilno
uporabo naprave. Napravo
uporabljajte samo v skladu
z opisom in za navedena po-
dročja uporabe. Navodila za
uporabo skrbno shranite in
vso dokumentacijo predajte
tretji osebi skupaj z napravo.

Predvidena
uporaba
Naprava je predvidena iz-
ključno za naslednjo upora-
bo:
• Uporaba naprav serije

X 20 V TEAM
• Polnjenje s polnilniki serije

X 20 V TEAM
Vsaka druga uporaba, ki ni
izrecno dovoljena v teh navo-
dilih za uporabo, lahko pred-
stavlja resno nevarnost za
uporabnika in povzroči škodo
na napravi. Upravljavec ali

uporabnik izdelka je odgovo-
ren za nesreče ali poškodbe
drugih oseb ali njihove lastni-
ne. Naprava je predvidena
za uporabo v zasebnem go-
spodinjstvu. Ni bila zasnova-
na za trajno poslovno upora-
bo. Pri poslovni uporabi ga-
rancija preneha veljati. Proi-
zvajalec ne jamči za škodo,
povzročeno zaradi nepredvi-
dene uporabe ali napačnega
upravljanja.

Obseg dobave/
pribor
Vzemite izdelek iz embalaže
in preverite obseg dobave.
Odstranite embalažni materi-
al na pravilen način.
• akumulator
• prevod izvirnih navodil

Pregled
Slike napra-
ve najdete na
sprednji zlo-
ženi strani.

1 tipka za sprostitev akumu-
latorja

2 tipka (prikaz napolnjeno-
sti)

3 prikaz napolnjenosti
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4 akumulator

Tehnični podatki
Akumulator (Li-Ion)
..................... PAP 20 B3
Nazivna napetost U . 20 V ⎓
Število akumulatorskih celic
.............................................10
Kapaciteta ...................4,0 Ah
Energija ...................... 80 Wh
Temperatura .............. ≤50 °C
– Postopek polnjenja
............................... 4 – 40 °C
– Delovanje .....−20 – 50 °C
– Shranjevanje .....0 – 45 °C
Časi polnjenja
Priporočamo, da akumula-
tor polnite samo z naslednji-
mi polnilniki: PLG 20 A3,
PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3,
PLG 201 A1, PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1,
Smart PLGS 2012 A1

Čas polnjenja
(min.)

PAP
20 B3

PLG 20 A4
PLG 20 C1 120

PLG 20 C2 80

Čas polnjenja
(min.)

PAP
20 B3

PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

60

PLG 201 A1 250
Smart
PLGS 2012 A1 45

Na čas polnjenja med dru-
gim vplivajo dejavniki kot
temperatura v okolici in tem-
peratura akumulatorja ter pri-
sotna omrežna napetost, zato
ta čas lahko odstopa od na-
vedenih vrednosti.

Varnostna navo-
dila
V tem razdelku so obravnava-
na osnovna varnostna navo-
dila pri uporabi izdelka.

 OPOZORILO!  Osebna
in materialna škoda zaradi
neustreznega ravnanja z aku-
mulatorjem. Upoštevajte var-
nostna navodila in navodila
za polnjenje ter pravilno upo-
rabo v navodilih za uporabo
za akumulator in polnilnik se-
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rije X 20 V TEAM. Podro-
ben opis postopka polnjenja
in več informacij najdete v teh
ločenih navodilih za upora-
bo.

Pomen varnostnih
napotkov

 NEVARNOST!  Če te-
ga varnostnega navodila ne
upoštevate, pride do nesreče.
Posledica je huda telesna po-
škodba ali smrt.

 OPOZORILO!  Če teh
varnostnih navodil ne upošte-
vate, morda pride do nesre-
če. Posledica je morebitna hu-
da telesna poškodba ali smrt.

 POZOR!  Če tega var-
nostnega navodila ne upo-
števate, pride do nesreče. Po-
sledica je morebitna lažja ali
zmerna telesna poškodba.
OBVESTILO!  Če tega varno-
stnega navodila ne upošteva-
te, pride do nesreče. Posledi-
ca je morebitna materialna
škoda.

Slikovni znaki in
simboli
Slikovni znaki na
akumulatorju

 
Naprava je del serije
X 20 V TEAM in se lahko
uporablja z akumulatorji serije
X 20 V TEAM. Akumulatorje
serije X 20 V TEAM je dovo-
ljeno polniti samo s polnilniki se-
rije X 20 V TEAM.Folgenden

Tipka za prikaz na-
polnjenosti

Skrbno preberite navodila
za uporabo. Seznanite se
z elementi upravljanja in
pravilno uporabo napra-
ve.
Električne naprave ne spa-
dajo med gospodinjske
odpadke.
Akumulatorji ne spadajo
med gospodinjske odpad-
ke.
Oddajte akumulatorje na
zbirnem mestu za odpa-
dne baterije za okoljsko
primerno predelavo.
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Akumulatorja ne izposta-
vljajte dalj časa močni
sončni svetlobi in ga ne
odlagajte na radiatorje
(najv. 50 °C).
Akumulatorja ne vrzite v
vodo.

Akumulatorja ne vrzite v
ogenj.

Slikovne oznake
v navodilih za
uporabo

Pozor!

Splošna varnostna
opozorila
UPORABA IN VZDR-
ŽEVANJE AKUMULA-
TORSKEGA ORODJA
1. Polnite ga samo s

polnilnikom serije
X 20 V TEAM. Polnilnik,
ki je primeren za eno vr-
sto akumulatorja, lahko
pri uporabi z drugim aku-
mulatorjem povzroči ne-
varnost požara.

2. Električna orodja
uporabljajte samo s
posebej zanje pred-

videnimi akumula-
torji. Uporaba drugih
akumulatorjev lahko pov-
zroči nevarnost telesnih
poškodb in požara.

3. Ko akumulatorja ne
uporabljate, ga hra-
nite stran od drugih
kovinskih predme-
tov, kot so sponke
za papir, kovanci,
ključi, žeblji, vijaki
ali drugi majhni ko-
vinski predmeti, ki
lahko vzpostavijo
povezavo med poli
akumulatorja. Kratek
stik polov akumulatorja
lahko povzroči opekline
ali požar.

4. V slabih pogojih lah-
ko iz akumulatorja
izteče tekočina; iz-
ogibajte se stiku z
njo. Če do stika pri-
de nenamerno, spe-
rite prizadeto mesto
z vodo. Če tekočina
zaide v oči, dodatno
poiščite zdravniško
pomoč. Tekočina, ki iz-
teče iz akumulatorja, lah-
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ko povzroči draženje ali
opekline.

5. Ne uporabljajte aku-
mulatorja ali orod-
ja, ki je poškodova-
no ali spremenjeno.
Poškodbe ali spremembe
akumulatorjev lahko ima-
jo nepredvidljive posledi-
ce in povzročijo požar,
eksplozijo ali nevarnost
telesnih poškodb.

6. Akumulatorja ne iz-
postavljajte ognju
ali previsoki tempe-
raturi. Izpostavljenost
ognju ali temperaturi nad
130 °C lahko povzroči
eksplozijo.

7. Upoštevajte vsa na-
vodila za polnjenje
in akumulatorja ali
orodja ne polnite zu-
naj temperaturnega
območja, določene-
ga v navodilih. Ne-
pravilno polnjenje ali pol-
njenje pri temperaturah
zunaj navedenega obmo-
čja lahko poškoduje aku-
mulator in poveča nevar-
nost požara.

POPRAVILO
1. Nikoli ne popravljaj-

te poškodovanih
akumulatorjev. Aku-
mulatorje sme popravljati
samo proizvajalec ali pa
pooblaščeni serviserji.

Posebna varnostna
navodila za
akumulatorske
naprave
• Zagotovite, da je na-

prava izklopljena,
preden vstavite aku-
mulator. Vstavljanje
akumulatorja v električno
orodje, ki je vklopljeno,
lahko povzroči nesreče.

• Akumulatorje polni-
te samo v notranjih
prostorih, ker je pol-
nilnik predviden sa-
mo za to. Nevarnost
zaradi električnega
udara.

• Da zmanjšate tve-
ganje električnega
udara, pred čišče-
njem izvlecite vtič
polnilnika iz vtičnice.

• Akumulatorja ne iz-
postavljajte dalj ča-
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sa močni sončni sve-
tlobi in ga ne odla-
gajte na radiatorje.
Vročina akumulatorju ško-
di in obstaja nevarnost ek-
splozije.

• Pred polnjenjem po-
čakajte, da se segre-
ti akumulator ohla-
di.

• Akumulatorja ne od-
pirajte in preprečite
mehanske poškodbe
akumulatorja. Obsta-
ja nevarnost kratkega sti-
ka in uhaja lahko para, ki
draži dihala. Poskrbite za
svež zrak in se dodatno
posvetujte z zdravnikom.

• Ne uporabljajte ba-
terij, ki niso primer-
ne za vnovično pol-
njenje. Naprava bi se
lahko poškodovala.

• Uporabljajte samo
dodatke, ki jih pripo-
roča PARKSIDE. Ne-
primerni dodatki lahko
povzročijo električni udar
ali požar.

Priprava
Opombe o akumu-
latorju
• Pred vsemi deli izklopite

napravo in odstranite aku-
mulator.

• Akumulator doseže polno
kapaciteto šele po večkra-
tnem polnjenju.

• Akumulator pred prvo
uporabo napolnite.

Preverjanje napol-
njenosti akumula-
torja
Lučke LED Pomen
rdeč, oranžen,
zelen

akumulator je
napolnjen

rdeč, oranžen akumulator je
delno napol-
njen

rdeč akumulator je
treba napolniti

1. Pritisnite tipko (2) poleg
prikaza napolnjenosti (3)
na akumulatorju (4).
Lučke LED prikaza napol-
njenosti prikazujejo na-
polnjenost akumulatorja.

2. Akumulator (4) napolnite,
kadar sveti samo še rdeča
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lučka LED prikaza napol-
njenosti (3).

Vstavljanje in
akumulatorja v
napravo in odstra-
njevanje iz nje

 OPOZORILO!  Nevar-
nost telesnih poškodb zaradi
nezaželenega zagona napra-
ve. Akumulator vstavite v na-
pravo šele, ko je naprava do-
končno pripravljena za upo-
rabo.
OBVESTILO!  Nevarnost po-
škodb! Napačni akumulator
lahko poškoduje napravo in
akumulator.
Vstavljanje akumula-
torja
1. Potisnite akumulator (4)

vzdolž vodila v držalo
akumulatorja.
Akumulator se slišno za-
skoči.

Odstranjevanje akumu-
latorja
1. Pritisnite in pridržite gumb

za sprostitev akumulatorja
(1) na akumulatorju (4).

2. Vzemite akumulator iz dr-
žala akumulatorja.

Uporaba
Iztrošeni akumula-
torji
• Bistveno krajši čas upo-

rabe kljub napolnjeno-
sti kaže, da je akumula-
tor iztrošen in ga je tre-
ba zamenjati. Uporabljaj-
te samo originalni na-
domestni akumulator se-
rije X 20 V TEAM, ki
ga lahko kupite v spletni
trgovini (glejte Nado-
mestni deli in pribor,
str. 30).

• Vedno upoštevajte veljav-
na varnostna navodila
in določbe ter napotke
o varstvu okolja (glejte
Odstranjevanje med od-
padke/varstvo okolja,
str. 28).

Čiščenje, vzdrže-
vanje in shranje-
vanje

 OPOZORILO!  Nevar-
nost telesnih poškodb zaradi
nezaželenega zagona napra-
ve. Zaščitite se pri vzdrževal-
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nih in čistilnih delih.  Izklopite
napravo in odstranite akumu-
lator (4).
Servisna in vzdrževalna de-
la, ki niso opisana v teh navo-
dilih, prepustite našemu ser-
visnemu centru. Uporabljajte
samo originalne nadomestne
dele.

Čiščenje
Očistite akumulator s suho kr-
po ali čopičem. 
Ne uporabljajte vode ali ko-
vinskih predmetov.

Vzdrževanje
Naprave ni treba vzdrževati.

Shranjevanje
Izdelek hranite na naslednji
način:
• na čistem,
• na suhem,
• zaščitenega pred pra-

hom,
• zaščitenega pred zmrza-

ljo,
• zunaj dosega otrok.
• Temperatura shranjeva-

nja za akumulator znaša
med 0 °C in 45 °C. Med
shranjevanjem preprečite
izreden mraz ali vročino,

da akumulator ne izgubi
moči.
Pred daljšim shranjeva-
njem (npr. čez zimo) aku-
mulator vzemite iz napra-
ve.

• Akumulator shranite sa-
mo v delno napolnjenem
stanju. Stanje napolnjeno-
sti mora med daljšim ča-
som shranjevanja znašati
40–60 % (dve lučki LED
prikaza napolnjenosti (3)
svetita).

• Pri daljšem obdobju shra-
njevanja približno vsake
3 mesece preverite napol-
njenost akumulatorja in
ga po potrebi dodatno
napolnite.

Odstranjevanje
med odpadke/
varstvo okolja
Odstranite akumulator iz na-
prave in oddajte napravo,
akumulator, pribor in emba-
lažo za predelavo na okolju
prijazen način.
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Električne naprave
ne spadajo med
gospodinjske od-
padke.

Simbol prečrtanega zabojni-
ka na kolesih pomeni, da te-
ga izdelka po koncu njegove
življenjske dobe ne smete od-
lagati kot nesortirane komu-
nalne odpadke.
Direktiva 2012/19/EU
o odpadni električni in
elektronski opremi:
potrošniki so po zakonu dol-
žni reciklirati električno in ele-
ktronsko opremo na okolju
prijazen način ob koncu nje-
ne življenjske dobe. Na ta
način je zagotovljeno okolju
prijazno in z viri varčno reci-
kliranje.
Odvisno od prenosa Direktive
v nacionalno pravo so vam
na voljo naslednje možnosti:
• odsluženo napravo lahko

oddate na prodajnem me-
stu,

• ali na uradnem zbirališču,
• ali jo pošljete nazaj pro-

izvajalcu/osebi, ki jo je
dala na trg.

To ne velja za pribor in pripo-
močke za odpadno opremo,
če nimajo električnih sestav-
nih delov.

Opombe o odstra-
njevanju akumula-
torja

Akumulatorja ne za-
vrzite med gospodinj-
ske odpadke, ne me-
čite ga v ogenj (ne-
varnost eksplozije) ali
v vodo. Poškodova-
ni akumulatorji lahko
škodujejo okolju in va-
šemu zdravju, če uha-
jajo strupeni hlapi ali
tekočine.

Odstranite akumulatorje v
skladu z lokalnimi predpisi.
Okvarjene ali iztrošene aku-
mulatorje je treba v skladu z
Direktivo 2006/66/ES reci-
klirati. Oddajte akumulatorje
na zbirnem mestu za odpa-
dne baterije za okoljsko pri-
merno predelavo. V zvezi s
tem povprašajte svoje lokal-
no podjetje za odstranjevanje
odpadkov ali našo servisno
službo. Akumulatorje odstra-
nite izpraznjene. Priporoča-
mo, da pole prelepite z lepil-
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nim trakom za zaščito pred kratkim stikom. Akumulatorja
ne odpirajte.

Nadomestni deli in pribor
Nadomestne dele in dodatke lahko naročite na
www.grizzlytools.shop. Če bi pri postopku naročanja
prišlo do težav, se obrnite na nas v naši spletni trgovini. Pri do-
datnih vprašanjih se obrnite na Garancijo, str. 31

Ime Št. naročila
akumulator
PAP 20 B3, 4,0 Ah 80001157
polnilnik
PLG 20 A3; 4,5 A; EU 80001323
PLG 20 A3; 4.5 A; UK 80001324
PLG 20 C1; 2,4 A; EU 80001353
PLG 20 C1; 2.4 A; UK 80001354
PLG 20 C3; 4,5 A; EU 80001355
PLG 20 C3; 4.5 A; UK 80001356
PDSLG 20 A1; 4,5 A; EU 80001339
PDSLG 20 A1; 4.5 A; UK 80001340
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Garancijo
Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Str. 20, 63762 Großostheim, NEMČIJA
Pooblaščeni serviser
Tel.: 080 080 917
E-Mail: grizzly@lidl.si
(Birotehnika, Hodošček Rena-
ta s.p., Lendavska ULICA 23,
9000 Murska Sobota)
Garancijski list
1. S tem garancijskim listom

Grizzly Tools GmbH &
Co. KG, Stockstädter Str.
20, 63762 Großostheim,
Nemčija jamcimo, da bo
izdelek v garancijskem ro-
ku ob normalni in pravilni
uporabi brezhibno delo-
val in se zavezujemo, da
bomo ob izpolnjenih spo-
daj navedenih pogojih
odpravili morebitne po-
manjkljivosti in okvare za-
radi napak v materialu ali
izde-lavi oziroma po svoji
presoji izdelek zamenjali
ali vrnili kupnino.

2. Garancija je veljavna na
ozemlju Republike Slove-
nije.

3. Garancijski rok za proi-
zvod je 36 mesecev od
datuma izrocitve blaga.
Datum izrocitve blaga je
razviden iz racuna.

4. Ce izdelek ne izpolnju-
je specifikacij ali nima la-
stnosti, navedenih v ga-
rancijskem listu ali oglaše-
valskem sporocilu, lahko
potrošnik najprej zahteva
odpravo napak. O napa-
ki mora potrošnik obve-
stiti proizvajalca ali poo-
blašceni servis (kontaktna
številka in elektronski na-
slov navedena zgoraj) in
zahtevati odpravo napak.
Kupec je dolžan ob uve-
ljavljanju zahtevka predlo-
žiti garancijski list in ra-
cun, kot potrdilo in doka-
zilo o nakupu ter dnevu
izrocitve blaga. Svetuje-
mo vam, da pred tem na-
tancno preberete navodi-
la o sestavi in uporabi iz-
delka.

31
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5. Rok za odpravo napake
je 30 dni od dneva, ko je
proizvajalec ali poobla-
šceni servis prejel zahte-
vo za odpravo napake.
Ce napake v tem roku ni-
so odpravljene, mora pro-
izvajalec potrošniku brez-
placno zamenjati blago z
enakim, novim in brezhib-
nim blagom. Rok se lah-
ko zaradi narave in kom-
pleksnost blaga, narave
in resnosti neskladnosti
ter napora, ki je potreben
za dokoncanje popravi-
la ali zamenjave podalj-
ša za najkrajši cas, ki je
potreben za dokoncanje
popravila, vendar najvec
za 15 dni. O številu dni
podaljšanega roka in ra-
zlogih za podaljšanje mo-
ra biti potrošnik obvešcen
pred potekom 30 dnevne-
ga roka za odpravo na-
pak.

6. Ce v roku 30 dni oz. v pri-
meru podaljšanja v roku
45 dni blago ni popra-
vljeno ali blago ni zame-
njano z novim, lahko po-
trošnik od proizvajalca

zahteva vracilo celotne
kupnine ali zahteva so-
razmerno znižanje kupni-
ne. Sorazmerno znižanje
kupnine je sorazmerno
zmanjšanju vrednosti bla-
ga, ki ga je potrošnik pre-
jel, v primerjavi z vredno-
stjo, ki bi jo imelo blago,
ce bi bilo skladno.

7. Ce se neskladnost poja-
vi v manj kot 30 dneh od
dobave blaga, lahko po-
trošnik ob predložitvi bla-
ga od proizvajalca takoj
zahteva vracilo placane-
ga zneska.

8. Proizvajalec oziroma po-
oblašceni servis lahko po-
trošniku za cas popravila
blaga, za katero je bila
izdana obvezna garanci-
ja, zagotovi brezplacno
uporabo podobnega bla-
ga. Ce proizvajalec po-
trošniku ne zagotovi na-
domestnega blaga v za-
casno uporabo, ima po-
trošnik pravico uveljavljati
škodo, ki jo je utrpel, ker
blaga ni mogel uporablja-
ti od trenutka, ko je zahte-
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val popravilo ali zamenja-
vo, do njune izvršitve.

9. Stroške za material, nado-
mestne dele, delo, prenos
in prevoz izdelkov, ki na-
stanejo pri odpravljanju
okvar oziroma nadome-
stitvi blaga z novim, krije
proizvajalec.

10. V primeru zamenjave bla-
ga ali zamenjave bistve-
nega dela blaga z novim
se potrošniku izda nov
garancijski list.

11. V primeru, da proizvod
popravlja nepooblašce-
ni servis ali nepooblašce-
na oseba, kupec ne more
uveljavljati zahtevkov iz te
garancije.

12. Vzroki za okvaro oziro-
ma nedelovanje izdelka
morajo biti lastnosti stva-
ri same in ne vzroki, ki so
zunaj proizvajalceve ozi-
roma prodajalceve sfere.
Kupec ne more uveljavlja-
ti zahtevkov iz te garanci-
je, ce se ni držal prilože-
nih navodil za sestavo in

uporabo izdelka ali ce je
izdelek kakorkoli spreme-
njen ali nepravilno vzdr-
ževan.

13. Proizvajalec zagotavlja
proti placilu popravilo,
vzdrževanje blaga, nado-
mestne dele in priklopne
aparate vsaj tri leta po
poteku garancijskega ro-
ka,

14. Obrabni deli oz. potrošni
material so izvzeti iz ga-
rancije.

15. Vsi potrebni podatki za
uveljavljanje garancije se
nahajajo na dveh locenih
dokumentih (garancijski
list, racun).

16. Ta garancija proizvajal-
ca ne izkljucuje zakonske
pravice potrošnika, da zo-
per prodajalca v primeru
neskladnosti blaga brez-
placno uveljavlja jamce-
valne zahtevke. Ta garan-
cija prav tako ne izkjucu-
je pravic potrošnika, ki iz-
hajajo iz obveznega jam-
stva za skladnost blaga.

Prodajalec:
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda
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Prevod izvirnika izjave ES o skla-
dnosti

Proizvod: Akumulator
Model: PAP 20 B3
IAN 436800_2307
Predmet navedene izjave je v skladu z ustrezno zakonodajo Unije
o harmonizaciji:

2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Predmet navedene izjave je v skladu z Direktivo
2011/65/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 8. junija
2011 o omejevanju uporabe nekaterih nevarnih snovi v električni
in elektronski opremi.
Za zagotovitev skladnosti so bili uporabljeni naslednji usklajeni
standardi ter nacionalni standardi in predpisi:

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 63000:2018 

IEC 62133-2:2017 • IEC 62133-2:2017/AMD1:2021
EN 62841-1:2015/A11:2022 Priloga K 

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
• EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Ta izjava o skladnosti se izda na lastno odgovornost proizvajalca:
Grizzly Tools GmbH &
Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NEMČIJA
30.12.2023

Christian Frank
Pooblaščeni zastopnik za doku-
mentacijo
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Úvod
Blahopřejeme Vám k zakou-
pení Vašeho nového akumu-
látoru (dále jen přístroj nebo
elektrický nástroj).
Vybrali jste si vysoce kvalit-
ní přístroj. Tento přístroj byl
odzkoušen během výroby na
kvalitu a podroben výstupní
kontrole. Funkčnost Vašeho
přístroje je tím zajištěná.
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Návod k obsluze je součás-
tí tohoto přístroje. Obsahuje
důležité pokyny pro bezpeč-
nost, použití a likvidaci. Pře-
čtěte si pečlivě návod k obslu-
ze. Seznamte se s ovládací-
mi prvky a správným použí-
váním přístroje. Používejte pří-
stroj pouze tak, jak je popsá-
no a pro určené oblasti pou-
žití. Návod k obsluze dobře
uschovejte a v případě pře-
dání přístroje třetím osobám
předejte veškerou dokumenta-
ci.

Použití dle určení
Přístroj je určen výhradně pro
následující použití:
• Provozování přístrojů série

X 20 V TEAM
• Nabíjení nabíječkami sé-

rie X 20 V TEAM
Jakékoliv jiné použití, které
není v tomto návodu k obslu-
ze výslovně povoleno, může
vést k poškození přístroje a
pro uživatele představovat
vážné nebezpečí. Obsluha
nebo uživatel zařízení nese
zodpovědnost za nehody či

škody na jiných osobách ne-
bo jejich majetku. Přístroj je
určen pro použití domácími
kutily. Není určen pro trvalé
komerční využívání. V přípa-
dě komerčního použití záru-
ka zaniká. Výrobce neručí za
škody způsobené nespráv-
ným použitím nebo nespráv-
nou obsluhou.

Rozsah dodávky/
příslušenství
Vybalte přístroj a zkontrolujte
rozsah dodávky.
Obalový materiál zlikvidujte
správně dle předpisů.
• akumulátor
• Překlad původního návo-

du k používání

Přehled
Obrázky pří-
stroje nalez-
nete na před-
ní výklopné
stránce.

1 odblokování akumulátoru
2 tlačítko (ukazatel stavu

nabití)
3 ukazatel stavu nabití
4 akumulátor
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Technické údaje
Akumulátor (Li-Ion)
..................... PAP 20 B3
Domezovací napětí U
.................................... 20 V ⎓
Počet článků akumulátoru .10
Kapacita ......................4,0 Ah
Energie ....................... 80 Wh
Teplota .......................≤50 °C
– Nabíjení ............4 – 40 °C
– Provoz .......... −20 – 50 °C
– Skladování ........0 – 45 °C
Doby nabíjení
Tento akumulátor dopo-
ručujeme nabíjet pou-
ze pomocí následujících
nabíječek: PLG 20 A3,
PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3,
PLG 201 A1, PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1,
Smart PLGS 2012 A1

Doba nabíjení
(min)

PAP
20 B3

PLG 20 A4
PLG 20 C1 120

PLG 20 C2 80

Doba nabíjení
(min)

PAP
20 B3

PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

60

PLG 201 A1 250
Smart
PLGS 2012 A1 45

Doba nabíjení je mimo jiné
ovlivněna faktory, jako je tep-
lota prostředí a akumulátoru
a také použitého síťového na-
pětí, a může se proto příp. li-
šit od uvedených hodnot.

Bezpečnostní
pokyny
V této části jsou popsána zá-
kladní bezpečnostní opatření
při používání přístroje.

 VAROVÁNÍ!  Zranění
osob a hmotné škody v dů-
sledku neodborné manipu-
lace s akumulátorem. Dodr-
žujte bezpečnostní pokyny a
pokyny k nabíjení a správné-
mu použití, uvedené v návo-
du k obsluze Vašeho akumu-
látoru a Vaší nabíječky série
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X 20 V TEAM. Podrobný
popis nabíjení a další infor-
mace naleznete v tomto sa-
mostatném návodu k obsluze.

Význam bezpeč-
nostních pokynů

 NEBEZPEČÍ!  Pokud ten-
to bezpečnostní pokyn nedo-
držíte, dojde k nehodě. Dů-
sledkem je vážné zranění ne-
bo smrt.

 VAROVÁNÍ!  Pokud ten-
to bezpečnostní pokyn nedo-
držíte, dojde případně k ne-
hodě. Mohlo by to mít za ná-
sledek vážné zranění nebo
smrt.

 UPOZORNĚNÍ!  Pokud
tento bezpečnostní pokyn ne-
dodržíte, dojde k nehodě. V
důsledku může dojít k drob-
nému nebo středně těžkému
ublížení na zdraví.
OZNÁMENÍ!  Pokud tento
bezpečnostní pokyn nedodr-
žíte, dojde k nehodě. V dů-
sledku může dojít k věcnému
poškození.

Piktogramy a
symboly
Grafické značky na
akumulátoru

 
Přístroj je součástí série
X 20 V TEAM a lze jej pro-
vozovat s akumulátory série
X 20 V TEAM. Akumulátory
série X 20 V TEAM se smí na-
bíjet pouze nabíječkami série
X 20 V TEAM.Folgenden

tlačítko ukazatele
stavu nabití

Přečtěte si pečlivě návod
k obsluze. Seznamte se s
ovládacími prvky a správ-
ným používáním přístroje.

Elektrické nástroje nepatří
do domácího odpadu.

Akumulátory nepatří do
domácího odpadu.

Akumulátor odevzdej-
te na sběrném místě pro
staré baterie, kde bude
recyklován v souladu s
předpisy na ochranu ži-
votního prostředí.
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Akumulátor nevystavujte
po delší dobu silnému slu-
nečnímu záření a nepo-
kládejte jej na topná těle-
sa (max. 50 °C).
Nevhazujte akumulátor
do vody.

Nevhazujte akumulátor
do ohně.

Piktogramy
v návodu
k obsluze

Pozor!

Obecná bezpeč-
nostní upozornění
POUŽÍVÁNÍ A ÚDRŽBA
AKUMULÁTOROVÉHO
NÁŘADÍ
1. Dobíjejte pouze na-

bíječkou této řady
X 20 V TEAM. Nabíječ-
ka, která je vhodná pro
jeden typ akumulátoru,
může při použití s jiným
akumulátorem způsobit
nebezpečí požáru.

2. Používejte elektrické
nářadí pouze se spe-
ciálně označenými

akumulátory. Použití
jiných akumulátorů může
dojít ke zranění a požáru.

3. Pokud baterii nepou-
žíváte, uchovávejte
ji mimo dosah jiných
kovových předmětů,
jako jsou kancelář-
ské sponky, mince,
klíče, hřebíky, šrou-
by nebo jiné malé
kovové předměty,
kvůli nimž může do-
jít k propojení kon-
taktů. Kvůli zkratování
svorek akumulátoru může
dojít k popáleninám nebo
požáru.

4. Za nevhodných pod-
mínek může z aku-
mulátoru unikat ka-
palina – zabraňte
kontaktu s ní. Pokud
ke kontaktu náho-
dou dojde, opláchně-
te vodou. Pokud se
kapalina dostane do
očí, vyhledejte navíc
lékařskou pomoc.
Kapalina vytékající z ba-
terie může způsobit po-
dráždění nebo popáleni-
ny.
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5. Nepoužívejte aku-
mulátor nebo nářa-
dí, které je poškoze-
né nebo upravené.
Poškozené nebo uprave-
né akumulátory mohou
vykazovat nepředvídatel-
né chování vedoucí k po-
žáru, výbuchu nebo riziku
zranění.

6. Nevystavujte aku-
mulátor ani nářadí
ohni nebo nadměr-
né teplotě. Při vystave-
ní ohni nebo teplotě nad
130 °C může dojít k vý-
buchu.

7. Dodržujte všechny
pokyny pro nabíje-
ní a nenabíjejte aku-
mulátor ani nářadí
mimo teplotní roz-
sah uvedený v poky-
nech. Při nesprávném
nabíjení nebo při teplo-
tách mimo stanovený roz-
sah může dojít k poškoze-
ní akumulátoru a zvýšené-
mu riziku požáru.

SERVIS
1. Poškozené akumu-

látory nikdy neopra-

vujte. Servis akumuláto-
rových sad by měl prová-
dět pouze výrobce nebo
autorizovaní poskytovate-
lé servisu.

Zvláštní
bezpečnostní
pokyny pro
akumulátorové
přístroje
• Před vložením aku-

mulátoru se ujistě-
te, zda je přístroj vy-
pnutý. Vložení akumulá-
toru do zapnutého elek-
trického nástroje může
vést k úrazům.

• Akumulátory nabí-
jejte pouze ve vnitř-
ních prostorách, pro-
tože nabíječka je
určena pouze k to-
mu. Nebezpečí úra-
zu elektrickým prou-
dem.

• Ke snížení rizika úra-
zu elektrickým prou-
dem vytáhněte před
čištěním nabíječky
zástrčku nabíječky
ze zásuvky.
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• Akumulátor nevy-
stavujte po delší do-
bu silnému sluneč-
nímu záření a neod-
kládejte jej na topná
tělesa. Vysoká teplota
škodí akumulátoru a navíc
může dojít k explozi.

• Nechte zahřátý aku-
mulátor před nabíje-
ním vychladnout.

• Akumulátor neoteví-
rejte a zabraňte me-
chanickému poško-
zení akumulátoru.
Hrozí nebezpečí zkratu,
přičemž se mohou uvol-
ňovat výpary dráždící dý-
chací cesty. Zajistěte pří-
vod čerstvého vzduchu a
dodatečně vyhledejte lé-
kařskou pomoc.

• Nepoužívejte aku-
mulátory, které
nelze opětovně nabí-
jet. Mohlo by dojít k po-
škození přístroje.

• Používejte pouze
příslušenství dopo-
ručené společností
PARKSIDE. Kvůli ne-
vhodnému příslušenství
může dojít k úrazu elek-

trickým proudem nebo
požáru.

Příprava
Upozornění k
akumulátorům
• Před jakoukoliv prací vy-

pněte přístroj a vyjměte
akumulátor z přístroje.

• Akumulátor dosáhne svou
plnou kapacitu až po ně-
kolikanásobném nabíjení.

• Před prvním použitím aku-
mulátor nabijte.

Kontrola stavu
nabití akumulá-
toru
LED Význam
červený, oran-
žový, zelený

akumulátor je
nabitý

červený, oran-
žový

akumulátor je
částečně nabi-
tý

červený akumulátor je
nutné dobít

1. Stiskněte tlačítko (2) vedle
ukazatele stavu nabití (3)
na akumulátoru (4).
LED ukazatele stavu nabití
indikují stav nabití akumu-
látoru.
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2. Nabijte akumulátor (4),
když svítí pouze červená
LED ukazatele stavu nabití
(3).

Vložení a vyjmutí
akumulátoru do
a z akumulátoro-
vého přístroje

 VAROVÁNÍ!  Nebez-
pečí zranění v důsledku neú-
myslného spuštění přístroje.
Vložte akumulátor do přístro-
je až tehdy, až když je pří-
stroj úplně připraven k použi-
tí.
OZNÁMENÍ!  Nebezpečí
poškození! Nesprávný aku-
mulátor může poškodit pří-
stroj a akumulátor.
Vložení akumulátoru
1. Zasuňte akumulátor (4)

podél vodicí lišty do držá-
ku akumulátoru.
Akumulátor se slyšitelně
zablokuje.

Vyjmutí akumulátoru
1. Stiskněte a podržte od-

blokování akumulátoru
(1) na akumulátoru (4).

2. Vytáhněte akumulátor z
držáku akumulátoru.

Provoz
Spotřebované
akumulátory
• Výrazně zkrácená pro-

vozní doba i přes na-
bití znamená, že aku-
mulátor je vybitý a je
třeba jej vyměnit. Pou-
žívejte pouze originál-
ní náhradní akumulátor
série X 20 V TEAM,
který můžete zakoupit
prostřednictvím online
obchodu (viz Náhrad-
ní díly a příslušenství,
str. 49).

• V každém případě vždy
dbejte bezpečnostních
pokynů a také předpisů
a upozornění týkajících se
ochrany životního prostře-
dí (viz Likvidace/ochra-
na životního prostředí,
str. 44).

Čištění, údržba
a skladování

 VAROVÁNÍ!  Nebez-
pečí zranění v důsledku neú-
myslného spuštění přístroje.
Chraňte se při údržbě a čiště-
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ní.  Vypněte přístroj a vyjměte
akumulátor (4).
Opravné a údržbářské práce,
které nejsou popsány v tomto
návodu k obsluze, přenechte
našemu servisnímu centru. Po-
užívejte pouze originální ná-
hradní díly.

Čištění
Vyčistěte akumulátor suchým
hadříkem nebo štětcem. 
Nepoužívejte vodu ani kovo-
vé předměty.

Údržba
Přístroj je bezúdržbový.

Skladování
Výrobek skladujte takto:
• čistý,
• suchý,
• chráněn před prachem,
• chráněn proti mrazu,
• mimo dosah dětí.
• Skladovací teplota aku-

mulátoru je mezi 0 °C až
45 °C. Během skladová-
ní zabraňte extrémnímu
chladu nebo teplu, aby
akumulátor neztratil vý-
kon.

Před delším uskladněním
(např. zazimování) vyjmě-
te akumulátor z přístroje.

• Akumulátor uskladněte v
částečně nabitém stavu.
Stav nabití by měl být bě-
hem delší doby skladová-
ní 40-60% (dvě LED uka-
zatele stavu nabití (3) sví-
tí).

• Během delší doby sklado-
vání zkontrolujte cca kaž-
dé 3 měsíce stav nabití
akumulátoru a podle po-
třeby jej dobijte.

Likvidace/
ochrana život-
ního prostředí
Vyjměte akumulátor z přístro-
je a přístroj, akumulátor, pří-
slušenství a obal odevzdejte
k ekologické recyklaci.

Elektrické nástroje
nepatří do domá-
cího odpadu.

Symbol přeškrtnuté popelni-
ce na kolečkách znamená, že
tento výrobek nesmí být po
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skončení své životnosti likvi-
dován jako netříděný komu-
nální odpad.
Směrnice 2012/19/EU o
odpadních elektrických
a elektronických zaříze-
ních (OEEZ):
Spotřebitelé jsou ze zákona
povinni recyklovat elektric-
ká a elektronická zařízení
na konci jejich životnosti způ-
sobem šetrným k životnímu
prostředí. Tímto způsobem je
zajištěna recyklace šetrná k
životnímu prostředí a šetřící
zdroje.
V závislosti na tom, jak je vše
implementováno ve vnitrostát-
ním právu, máte následující
možnosti:
• vrátit v prodejně,
• odevzdat na oficiálním

sběrném místě,
• zaslat zpět výrobci/distri-

butorovi.
Tento stav se netýká příslušen-
ství starých přístrojů a pomoc-
ných prostředků bez elektric-
kých součástí.

Pokyny pro likvi-
daci akumulátorů

Akumulátor neodha-
zujte do domovního
odpadu ani do ohně
(nebezpečí exploze)
či do vody. Poškoze-
né akumulátory mo-
hou při úniku jedova-
tých výparů či kapalin
poškodit životní pro-
středí a zdraví osob.

Akumulátory zlikvidujte pod-
le místních předpisů. Vadné
nebo vybité akumulátory se
musí recyklovat v souladu se
směrnicí č. 2006/66/ES.
Akumulátor odevzdejte na
sběrném místě pro staré
baterie, kde bude recyklován
v souladu s předpisy na
ochranu životního prostředí.
V případě dotazů se obraťte
na místní organizaci pro
likvidaci odpadů nebo
na naše servisní centrum.
Akumulátory likvidujte ve
vybitém stavu. Doporučujeme
póly akumulátoru přelepit
lepicí páskou, čímž
zabráníte zkratu. Akumulátor
neotevírejte.
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Servis
Záruka
Vážení zákazníci,
Na tento přístroj poskytuje-
me 3 letou záruku od data
zakoupení.
V případě závady tohoto
výrobku vám vůči prodejci
výrobku přináleží zákonná
práva. Tato zákonná práva
nejsou omezena naší násle-
dovně uvedenou zárukou.
Záruční podmínky
Záruční doba začíná běžet
ode dne nákupu. Uschovej-
te si, prosím, originál účten-
ky pro pozdější použití. Tento
dokument budete potřebovat
jako doklad o koupi.
Zjistíte-li během tří let od data
koupě u tohoto výrobku ma-
teriálovou nebo výrobní va-
du, bude výrobek námi, pod-
le našeho výběru, bezplat-
ně opraven nebo nahrazen.
Tato záruční oprava předpo-
kládá, že během trileté lhůty
předložíte poškozený přístroj
s dokladem o koupi (poklad-
ní stvrzenka) a písemně krát-

ce popíšete, v čem spočívá
závada a kdy k ní došlo.
Bude-li závada kryta naší zá-
rukou, získáte zpět opravený
nebo nový výrobek. Opravou
nebo výměnou výrobku neza-
číná záruční doba běžet od
začátku.
Záruční doba a
zákonné nároky na
odstranění vady
Záruční doba se neprodlužu-
je poskytnutím záruky. Toto
platí i pro nahrazené a opra-
vené díly. Již při koupi zjiště-
né závady a nedostatky musí-
te nahlásit okamžitě po vyba-
lení výrobku. Po uplynutí zá-
ruční doby musíte uhradit ná-
klady za provedené opravy.
Rozsah záruky
Přístroj byl precizně vyroben
podle přísných jakostních
směrnic a před dodáním byl
svědomitě zkontrolován.
Záruční oprava se vztahuje
na materiálové nebo výrobní
vady. Tato záruka se netýká
dílů výrobku, které jsou vysta-
veny normálnímu opotřebe-
ní, a lze je považovat za spo-
třební materiál (např. akumu-
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látor-Kapacita) , nebo poško-
zení křehkých dílů.
Tato záruka neplatí, je-li výro-
bek poškozen z důvodu ne-
odborného používání, nebo
pokud u něj nebyla provádě-
na údržba. Rovněž za ško-
dy způsobené vodou, mra-
zem, bleskem a ohněm nebo
nesprávnou přepravou. Pro
odborné používání výrobku
musí být přesně dodržovány
všechny pokyny uvedené v
návodu k obsluze. Bezpodmí-
nečně je třeba zabránit pou-
žívání a manipulacím s výrob-
kem, které nejsou v návodu k
obsluze doporučeny, nebo je
před nimi varováno.
Výrobek je určen jen pro sou-
kromé účely a ne pro komerč-
ní využití. Záruka zaniká v
případě zneužívání a neod-
borné manipulace, používání
nadměrné síly a při zásazích,
které nebyly provedeny naším
autorizovaným servisem.
Postup v případě
uplatňování záruky
Pro zajištění rychlého zpraco-
vání vaší žádosti, prosím, po-

stupujte podle následujících
pokynů:
• Na důkaz, že jste výro-

bek zakoupili, mějte pro
jakékoli případné dota-
zy připravenou pokladní
stvrzenku a číslo výrobku
(IAN 436800_2307).

• Číslo výrobku je uvedeno
na typovém štítku.

• Pokud by došlo k funkční
poruše nebo jiným záva-
dám, nejdříve telefonic-
ky nebo e-mailem kon-
taktujte níže uvedené ser-
visní oddělení. Pak získáte
další informace o vyřízení
vaší reklamace.

• Výrobek označený ja-
ko vadný můžete po do-
mluvě s naším zákaznic-
kým servisem, s připoje-
ním dokladu o koupi (po-
kladní stvrzenky) a po
uvedení, v čem závada
spočívá a kdy k ní došlo,
přeposlat bez platby poš-
tovného na vám sdělenou
adresu příslušného ser-
visu. Aby bylo zabráně-
no problémům s přijetím
a dodatečnými náklady,
bezpodmínečně použijte
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jen tu adresu, která vám
bude sdělena. Zajistěte,
aby zásilka nebyla ode-
slána nevyplaceně jako
nadměrné zboží, expres
nebo jiný, zvláštní druh
zásilky. Přístroj zašlete
včetně všech částí příslu-
šenství dodaných při za-
koupení a zajistěte dosta-
tečně bezpečný přepravní
obal.

Opravárenská
služba
Pro opravy, které nepod-
léhají záruce, se obrať-
te na servisní středisko. Tam
Vám rádi poskytneme odhad
nákladů.
• Můžeme přijímat pouze

přístroje, které byly při za-
slání dostatečně zabaleny
a ofrankovány. 
Upozornění: Zašlete
Váš přístroj vyčištěný a s
odkazem na závadu na
adresu uvedenou v servis-
ním středisku.

• Nepřijmou se přístroje za-
slané neoprávněně, pří-
stroje zasílané jako ob-
jemné zboží nebo expres
zaslané přístroje nebo pří-
stroje odeslaná jinou spe-
ciální dopravou.

• Vaše odeslané vadné pří-
stroje zlikvidujeme bez-
platně.

Service-Center

CZ
Servis Česko
Tel.: 800143873 
E-mail:
grizzly@lidl.cz
IAN
436800_2307

Dovozce
Upozorňujeme, že následující
adresa není servisní adresou.
Nejprve kontaktujte výše uvede-
né servisní středisko.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NĚMECKO
www.grizzlytools.de
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Náhradní díly a příslušenství
Náhradní díly a příslušenství dostanete na webo-
vých stránkách www.grizzlytools.shop. Pokud máte
problémy při objednání, kontaktujte nás prostřednictvím našeho
online obchodu. V případě dalších dotazů se obraťte na Servi-
ce-Center, str. 48

Název Obj. č.
akumulátor
PAP 20 B3, 4,0 Ah 80001157
nabíječka
PLG 20 A3; 4,5 A; EU 80001323
PLG 20 A3; 4.5 A; UK 80001324
PLG 20 C1; 2,4 A; EU 80001353
PLG 20 C1; 2.4 A; UK 80001354
PLG 20 C3; 4,5 A; EU 80001355
PLG 20 C3; 4.5 A; UK 80001356
PDSLG 20 A1; 4,5 A; EU 80001339
PDSLG 20 A1; 4.5 A; UK 80001340
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Překlad původního ES prohlášení o
shodě

Výrobek: Akumulátor
Model: PAP 20 B3
IAN 436800_2307
Výše popsaný předmět prohlášení je ve shodě s příslušnými harmo-
nizačními právními předpisy Unie:

2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Výše popsaný předmět prohlášení je ve shodě se směrnicí Evrop-
ského parlamentu a Rady 2011/65/EU ze dne 8. června 2011 o
omezení používání některých nebezpečných látek v elektrických a
elektronických zařízeních.
Pro zajištění shody byly použity následující harmonizované normy
a národní normy a předpisy:

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 63000:2018 

IEC 62133-2:2017 • IEC 62133-2:2017/AMD1:2021
EN 62841-1:2015/A11:2022 Příloha K 

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
• EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Toto prohlášení o shodě vydal na vlastní odpovědnost výrobce:
Grizzly Tools GmbH &
Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NĚMECKO
30.12.2023

Christian Frank
Zplnomocněný zástupce doku-
mentace
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Úvod
Srdečné blahoželanie ku kú-
pe vášho nového akumuláto-
ra (v nasledujúcej časti nazý-
vanej prístroj alebo elektrické
náradie).
Rozhodli ste sa tým pre vyso-
ko kvalitný prístroj. Tento prí-
stroj bol počas výroby skon-
trolovaný vzhľadom na kvali-
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tu a podrobený výrobnej kon-
trole. Tým je zabezpečená
funkčná schopnosť prístroja.

 
Návod na obsluhu je súčas-
ťou tohto prístroja. Obsahuje
dôležité pokyny pre bezpeč-
nosť, používanie a likvidáciu.
Starostlivo si prečítajte návod
na obsluhu. Oboznámte sa s
ovládacími dielmi a správnym
používaním prístroja. Prístroj
používajte iba ako je opísané
a na uvedené oblasti použi-
tia. Návod na obsluhu si dob-
re uschovajte a pri odovzdá-
vaní prístroja tretej osobe do-
dajte tiež všetky podklady.

Používanie na
určený účel
Prístroj je určený výlučne na
nasledujúce používanie:
• Prevádzkovanie prístrojov

série X 20 V TEAM
• Nabíjanie s nabíjačkami

série X 20 V TEAM
Každé iné používanie, kto-
ré nie je v tomto návode na
obsluhu výslovne povolené,
môže predstavovať vážne ne-
bezpečenstvo pre používate-

ľa a viesť k škodám na prístro-
ji. Obsluhujúca osoba alebo
používateľ je zodpovedný za
zranenia iných ľudí alebo po-
škodenia ich majetku. Prístroj
je určený na použitie pre do-
mácich majstrov. Nie je kon-
cipovaný na trvalé komerč-
né nasadenie. Pri komerčnom
používaní záruka zaniká. Vý-
robca neručí za škody, ktoré
vzniknú v dôsledku používa-
nia v rozpore s určením alebo
nesprávnej obsluhy.

Rozsah dodávky/
Príslušenstvo
Vybaľte prístroj a skontrolujte
rozsah dodávky.
Obalový materiál riadne zlik-
vidujte.
• akumulátor
• preklad pôvodného návo-

du na použitie

Prehľad
Obrázky prí-
stroja nájde-
te na prednej
vyklápacej
strane.

1 odblokovanie akumuláto-
ra
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2 tlačidlo (indikácia stavu
nabitia)

3 indikácia stavu nabitia
4 akumulátor

Technické údaje
Batéria (Li-Ion)
..................... PAP 20 B3
Dimenzačné napätie U
.................................... 20 V ⎓
Počet článkov akumulátora
.............................................10
Kapacita ......................4,0 Ah
Energia ....................... 80 Wh
Teplota .......................≤50 °C
– Nabíjanie ..........4 – 40 °C
– Prevádzka ....−20 – 50 °C
– Skladovanie ......0 – 45 °C
Časy nabíjania
Túto nabíjateľnú batériu
odporúčame nabíjať len
pomocou nasledujúcich
nabíjačiek: PLG 20 A3,
PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3,
PLG 201 A1, PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1,
Smart PLGS 2012 A1

Čas nabíjania
(min.)

PAP
20 B3

PLG 20 A4
PLG 20 C1 120

PLG 20 C2 80
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

60

PLG 201 A1 250
Smart
PLGS 2012 A1 45

Doba nabíjania je okrem iné-
ho ovplyvnená faktormi, ako
je teplota prostredia a aku-
mulátora a tiež použitého sie-
ťového napätia, a môže sa
preto príp. líšiť od uvedených
hodnôt.

Bezpečnostné
pokyny
Tento odsek sa zaoberá zá-
kladnými bezpečnostnými po-
kynmi pri používaní prístroja.

 VAROVANIE!  Poško-
denia zdravia osôb a vecné
škody v dôsledku neodbornej
manipulácie s akumulátorom.
Dodržiavajte bezpečnostné
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pokyny a pokyny k nabíja-
niu a správnemu používaniu
v návode na obsluhu vášho
akumulátora a nabíjačky sé-
rie X 20 V TEAM. Podrob-
nejší opis k nabíjaniu a ďalšie
informácie nájdete v samos-
tatnom návode na obsluhu.

Význam bezpeč-
nostných pokynov

 NEBEZPEČENSTVO! 
Keď tento bezpečnostný po-
kyn nebudete dodržiavať,
nastane úraz. Následkom je
ťažké telesné poranenie ale-
bo smrť.

 VAROVANIE!  Keď ten-
to bezpečnostný pokyn nebu-
dete dodržiavať, môže nastať
úraz. Následkom je možné
telesné poranenie alebo smrť.

 OPATRNE!  Keď tento
bezpečnostný pokyn nebude-
te dodržiavať, nastane úraz.
Následok je možné ľahké
alebo stredne ťažké telesné
poranenie.
UPOZORNENIE!  Keď tento
bezpečnostný pokyn nebude-
te dodržiavať, nastane úraz.

Následkom sú možnéi vecné
škody.

Piktogramy a
symboly
Piktogramy na
batérii

 
Prístroj je súčasťou série
X 20 V TEAM a môže sa pre-
vádzkovať s akumulátormi série
X 20 V TEAM. Akumulátory
série X 20 V TEAM sa smú
nabíjať iba s nabíjačkami série
X 20 V TEAM.Folgenden

Tlačidlo na signali-
záciu stavu nabitia

Starostlivo si prečítajte
návod na obsluhu. Obo-
známte sa s ovládacími
dielmi a správnym použí-
vaním prístroja.
Elektrické prístroje nepat-
ria do domového odpa-
du.

Akumulátory nepatria do
domového odpadu.

Akumulátory odovzdajte
na zberné miesto starých
batérií, kde sa ekologicky
zhodnotia.



SK

55

Akumulátor nikdy nevysta-
vujte dlhší čas silnému sl-
nečnému žiareniu a nedá-
vajte ho na vykurovacie
telesá (max. 50 °C).
Akumulátor neodhadzujte
do vody.

Akumulátor neodhadzujte
do ohňa.

Piktogramy v
návode na obsluhu

Pozor!

Všeobecné bezpeč-
nostné výstrahy
POUŽÍVANIE A STARO-
STLIVOSŤ O AKUMULÁ-
TOROVÉ NÁRADIE
1. Nabíjajte len s

nabíjačkou radu
X 20 V TEAM. Keď sa
nabíjačka, ktorá je vhod-
ná pre jeden typ akumu-
látora, použije na iný aku-
mulátor, môže hroziť ne-
bezpečenstvo požiaru.

2. Elektrické náradie
používajte len s aku-
mulátormi, ktoré sú
preň určené. Pri použi-

tí iných akumulátorov mô-
že hroziť nebezpečenstvo
zranenia alebo požiaru.

3. Keď akumulátor ne-
používate, majte ho
mimo iných kovový-
ch predmetov, ako
sú spinky na papier,
mince, kľúče, klin-
ce, skrutky alebo iné
malé kovové pred-
mety, ktoré by moh-
li premostiť svorky
akumulátora. Premos-
tenie svoriek akumulátora
môže spôsobiť popáleni-
ny alebo požiar.

4. Z akumulátora mô-
že pri nesprávnom
používaní vytekať
kvapalina. Vyhýbaj-
te sa kontaktu s tou-
to kvapalinou. Po
náhodnom kontakte
opláchnite postihnu-
té miesto vodou. Ak
sa dostane kvapali-
na z akumulátora do
očí, vyhľadajte aj le-
kársku pomoc. Kva-
palina z akumulátora mô-
že spôsobiť podráždenie
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pokožky alebo popáleni-
ny.

5. Nepoužívajte aku-
mulátor alebo nára-
die, ktoré je poško-
dené alebo upravo-
vané. Poškodené alebo
upravované akumulátory
môžu byť nepredvídateľ-
né, čo môže viesť k vzni-
ku požiaru, výbuchu ale-
bo zraneniu.

6. Akumulátor ani ná-
radie nevystavujte
pôsobeniu ohňa ani
vysokým teplotám.
Vystavenie pôsobeniu oh-
ňa alebo teploty nad 130
°C môže spôsobiť výbu-
ch.

7. Dodržujte všetky po-
kyny na nabíjanie a
akumulátor ani ná-
stroj nenabíjajte mi-
mo teplotného roz-
sahu uvedeného v
pokynoch. Nesprávne
nabíjanie alebo nabíjanie
pri teplotách mimo sta-
noveného rozsahu môže
akumulátor poškodiť ale-
bo zvýšiť riziko požiaru.

SERVIS
1. Poškodené akumu-

látory nikdy neopra-
vujte. Akumulátory mô-
že opravovať len výrobca
alebo autorizovaný ser-
vis.

Zvláštne
bezpečnostné
pokyny pre prístroje
s akumulátorom
• Skôr ako vložíte

akumulátor, uistite
sa, že je prístroj vy-
pnutý. Vloženie akumu-
látora do elektrického ná-
radia, ktoré je zapnuté,
môže viesť k úrazom.

• Vaše akumulátory
nabíjajte iba vo vnú-
tornej oblasti, preto-
že nabíjačka je na to
určená. Nebezpečen-
stvo zásahu elektric-
kým prúdom.

• Aby sa znížilo riziko
zásahu elektrickým
prúdom, pred čiste-
ním vytiahnite zá-
strčku nabíjačky zo
zásuvky.
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• Akumulátor nikdy
nevystavujte dlhší
čas silnému slnečné-
mu žiareniu a nedá-
vajte ho na vykuro-
vacie telesá. Teplo ško-
dí akumulátoru a existuje
nebezpečenstvo výbuchu.

• Zohriaty akumulátor
nechajte pred nabí-
janím vychladnúť.

• Akumulátor neotvá-
rajte a zabráňte je-
ho mechanickému
poškodeniu. Existuje
nebezpečenstvo skratu
a môžu uniknúť výpary,
ktoré dráždia dýchacie
cesty. Postarajte o čerstvý
vzduch a vyžiadajte na-
vyše lekársku pomoc.

• Nepoužívajte opä-
tovne nabíjateľné
batérie. Prístroj by sa
mohol poškodiť.

• Používajte len príslu-
šenstvo, ktoré od-
porúča spoločnosť
PARKSIDE. Nevhodné
príslušenstvo môže spôso-
biť úraz elektrickým prú-
dom alebo požiar.

Príprava
Upozornenia k
akumulátorom
• Pred akoukoľvek prácou

prístroj vypnite a vyberte
z neho akumulátor.

• Akumulátor dosiahne svo-
ju plnú kapacitu až po
viacnásobnom nabití.

• Akumulátor nabite pred
prvým použitím.

Kontrola stavu
nabitia akumulá-
tora
LED diódy Význam
červený, oran-
žový, zelený

Akumulátor je
nabitý

červený, oran-
žový

Akumulátor je
čiastočne nabi-
tý

červený Akumulátor sa
musí nabiť

1. Stlačte tlačidlo (2) vedľa
signalizácie stavu nabitia
(3) na akumulátore (4).
LED diódy signalizácie
stavu nabitia ukazujú stav
nabitia akumulátora.

2. Nabite akumulátor (4),
keď svieti už iba červená
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LED indikácie stavu nabi-
tia (3).

Vloženie a
vybratie akumulá-
tora z akumuláto-
rového náradia

 VAROVANIE!  Nebez-
pečenstvo poranenia v dô-
sledku nechcene rozbehnuté-
ho prístroja. Akumulátor vlož-
te do prístroja až vtedy, keď
je prístroj úplne pripravený
na použitie.
UPOZORNENIE!  Nebez-
pečenstvo poškodenia! Ne-
správny akumulátor môže prí-
stroj a akumulátor poškodiť.
Vloženie akumulátora
1. Akumulátor (4) zasuňte

pozdĺž vodiacej lišty do
držiaka akumulátora.
Akumulátor počuteľne za-
padne.

Vybratie akumulátora
1. Stlačte a podržte stlače-

né odblokovanie akumu-
látora (1) na akumulátore
(4).

2. Vytiahnite akumulátor z
držiaka akumulátora.

Prevádzka
Opotrebované
akumulátory
• Podstatné skrátenie ča-

su prevádzky, napriek
nabitiu, signalizuje, že
akumulátor je vybitý a
musí sa vymeniť. Pou-
žívajte len originálny
náhradný akumulátor
série X 20 V TEAM,
ktorý si môžete zakúpiť
v internetovom obchode
(pozri Náhradné diely a
príslušenstvo, S. 64).

• V každom prípade dodr-
žiavajte bezpečnostné
pokyny, ako aj ustanove-
nia a pokyny na ochra-
nu životného prostredia
(pozri Likvidácia/ochra-
na životného prostredia,
S. 59).

Čistenie, údržba
a skladovanie

 VAROVANIE!  Nebez-
pečenstvo poranenia v dô-
sledku nechcene rozbehnuté-
ho prístroja. Chráňte sa pri
údržbárskych a čistiacich prá-
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cach.  Prístroj vypnite vyberte
akumulátor (4)
Údržbárske a opravárske
práce, ktoré nie sú opísané v
tomto návode, nechajte vyko-
nať nášmu servisnému centru.
Používajte len originálne náh-
radné diely.

Čistenie
Vyčistite akumulátor suchou
utierkou alebo štetcom. 
Nepoužívajte vodu ani kovo-
vé predmety.

Údržba
Prístroj si nevyžaduje údržbu.

Skladovanie
Výrobok skladujte takto:
• v čistote,
• v suchu,
• chránený pred prachom,
• bezpečne pred mrazom,
• mimo dosahu detí.
• Teplota skladovania pre

akumulátor činí medzi 0
°C a 45 °C. Počas skla-
dovania zabráňte extrém-
nemu chladu alebo teplu,
aby akumulátor nestratil
výkon.
Pred dlhším skladovaním
(napr. na prezimovanie)

vyberte akumulátor z prí-
stroja.

• Akumulátor skladujte len
v čiastočne nabitom sta-
ve. Stav nabitia má počas
dlhšej doby skladovania
činiť 40 – 60 % (dve LED
indikácie stavu nabitia (3)
svietia).

• Počas dlhšej fázy sklado-
vania kontrolujte približne
každé 3 mesiace stav na-
bitia akumulátora a v prí-
pade potreby ho nabite.

Likvidácia/
ochrana život-
ného prostredia
Z prístroja vyberte akumulá-
tor a prístroj, akumulátor, prí-
slušenstvo a balenie prineste
na ekologické zhodnotenie.

Elektrické prístro-
je nepatria do do-
mového odpadu.

Symbol preškrtnutého kontaj-
nera na kolieskach znamená,
že tento výrobok sa po skon-
čení jeho životnosti nesmie lik-
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vidovať ako netriedený komu-
nálny odpad.
Smernica 2012/19/EÚ o
odpade z elektrických
a elektronických zaria-
dení:
Spotrebitelia sú zo zákona
povinní elektrické a elektro-
nické zariadenia na konci ich
životnosti odovzdať na ekolo-
gickú recykláciu. Týmto spô-
sobom je zabezpečené zhod-
notenie šetrné k životnému
prostrediu a zdrojom.
V závislosti od národných zá-
konov, máte tieto možnosti:
• vrátenie na predajnom

mieste,
• odovzdanie na oficiál-

nom zbernom mieste,
• zaslanie späť výrobcovi/

distribútorovi.
Netýka sa to dielov príslušen-
stva a pomocných prostried-
kov bez elektrických kompo-
nentov, pripojených k starým
prístrojom.

Pokyny na likvi-
dáciu akumulá-
torov

Akumulátor neodha-
dzujte do domového
odpadu, ohňa (ne-
bezpečenstvo výbu-
chu) alebo vody. Po-
škodené akumulátory
môžu škodiť životné-
mu prostrediu a váš-
mu zdraviu, keď uni-
kajú jedovaté pary
alebo kvapaliny.

Akumulátory likvidujte pod-
ľa miestnych predpisov.
Chybné alebo opotrebova-
né akumulátory sa musia
recyklovať podľa smernice
2006/66/ES. Akumulátory
odovzdajte na zberné
miesto starých batérií, kde
sa ekologicky zhodnotia. O
tom sa informujte na vašom
miestnom zbernom mieste
alebo v našom servisnom
centre. Akumulátory
likvidujte vo vybitom stave.
Odporúčame póly obaliť
lepiacou páskou na ochranu
pred skratom. Akumulátor
neotvárajte.
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Servis
Záruka
Vážená zákazníč-
ka, vážený zákazník,
Pre tento prístroj platí záruka 
3 roky od dátumu zakúpenia.
Ak je prístroj poškodený, pod-
ľa zákona máte právo ho re-
klamovať u výrobcu produktu.
Tieto práva vyplývajúce zo
zákona nie sú našou násled-
ne opísanou zárukou obme-
dzené.
Záručné podmienky
Záručná lehota začína dňom
zakúpenia. Pokladničný do-
klad ako originál prosím sta-
rostlivo uschovajte. Je potreb-
ný ako dôkaz o zakúpení.
Ak sa počas troch rokov od
dátumu zakúpenia tohto pro-
duktu vyskytne materiálna
alebo výrobná chyba, pro-
dukt – podľa nášho rozhod-
nutia – bezplatne opravíme
alebo nahradíme. Predpokla-
dom záruky je, že v priebehu
trojročnej lehoty bude pred-
ložený poškodený prístroj a
pokladničný doklad a stručne

opísaná chyba a kedy sa vy-
skytla.
Ak sa v rámci našej záruky
chyba pokryje, obdržíte späť
opravený alebo nový prístroj.
S opravou alebo výmenou
produktu sa nezačína nová
záručná doba.
Záručná doba a nárok
na odstránenie vady
Záručná doba sa poskytnutím
záruky nepredlžuje. To platí
aj pre nahradené a opravené
diely. Prípadné škody a ne-
dostatky vzniknuté už pri za-
kúpení sa musia ihneď po vy-
balení ohlásiť. Opravy vyko-
nané po uplynutí záručnej do-
by sú spoplatnené.
Rozsah záruky
Prístroj bol vyrobený podľa
prísnych smerníc kvality a
pred dodaním bol svedomite
kontrolovaný.
Záruka sa týka materiálových
alebo výrobných chýb. Táto
záruka sa nevzťahuje na die-
ly produktu, ktoré sú vystave-
né normálnemu opotrebeniu
a preto sa môžu považovať
za opotrebované diely (napr.
akumulátor–Kapacita) alebo
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na poškodenia na krehkých
dieloch.
Táto záruka zaniká, ak bol
produkt používaný poškode-
ný, neodborne alebo nebola
vykonávaná údržba. Taktiež
na škody spôsobené vodou,
mrazom, bleskom a ohňom
alebo nesprávnou prepravo.
Pre odborné používanie pro-
duktu je nutné presne dodr-
žiavať všetky návody uvede-
né v návode na obsluhu. Bez-
podmienečne sa vyhnite pou-
žívaniu, ktoré sa v návode na
obsluhu neodporúča alebo
pred ktorým ste boli vystríha-
ní.
Produkt je určený len pre sú-
kromné použitie a nie v ob-
lasti podnikania. Záruka za-
niká pri nesprávnom a neod-
bornom používaní, pri násil-
nom používaní a pri zásaho-
ch, ktoré neboli vykonané v
našej servisnej pobočke.
Postup v prípade
reklamácie
Pre zabezpečenie rýchleho
spracovania vašej žiadosti

postupujte prosím podľa na-
sledujúcich pokynov:
• Pri všetkých požiadavká-

ch predložte pokladnič-
ný doklad a číslo artiklu
(IAN 436800_2307)
ako dôkaz o zakúpení.

• Číslo artiklu nájdete na
typovom štítku.

• Ak sa vyskytnú chyby fun-
kcie alebo iné nedostat-
ky, kontaktujte najskôr ná-
sledne uvedené servisné
oddelenie telefonicky
alebo emailom. Ná-
sledne obdržíte ďalšie in-
formácie o priebehu vašej
reklamácie.

• Produkt evidovaný ako
poškodený môžete po do-
hode s našim zákazníc-
kym servisom, s prilože-
ným dokladom o zakúpe-
ní (pokladničný doklad)
a s údajmi, v čom chyba
spočíva a kedy vznikla,
zaslať bez poštovného
na adresu servisu, ktorá
vám bude oznámená. Pre
zabránenie dodatočný-
ch nákladov a problémov
pri prevzatí použite len tú
adresu, ktorá vám bude
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oznámená. Nezasielaj-
te prístroj ako nadmerný
tovar na náklady príjem-
cu, expresne alebo s iným
špeciálnym nákladom. Prí-
stroj zašlite so všetkými
časťami príslušenstva do-
danými pri zakúpení a za-
bezpečte dostatočne bez-
pečné prepravné balenie.

Opravný servis
Ohľadom opráv, ktoré ne-
podliehajú záruke, sa
obráťte na Servisné centrum.
Tam dostanete s ochotou
predbežný návrh nákladov.
• Môžeme spracovať iba

prístroje, ktoré boli zasla-
né dostatočne zabalené
a ofrankované. 
Upozornenie: Váš prí-
stroj pošlite, prosím, vyčis-
tený a s upozornením na
chybu na adresu uvedenú
Servisným centrom.

• Prístroje zaslané bez úh-
rady prepravného, ako aj

prístroje, ktoré boli zasla-
né ako veľkorozmerný ná-
klad, expresom alebo s
iným špeciálnym preprav-
ným nebudú prevzaté.

• Vaše zaslané, chybné prí-
stroje zlikvidujeme bez-
platne.

Service-Center

SK
Servis Slovensko
Tel.: 0850 232001 
E-mail:
grizzly@lidl.sk
IAN
436800_2307

Importér
Zohľadnite, prosím, že nasledu-
júca adresa nie je servisná ad-
resa. Najprv kontaktujte hore
uvedené servisné centrum.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NEMECKO
www.grizzlytools.de
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Náhradné diely a príslušenstvo
Náhradné diely a príslušenstvo dostanete na
www.grizzlytools.shop. Ak by sa pri vašom procese ob-
jednávania mali vyskytnúť problémy, kontaktujte nás cez náš in-
ternetový obchod. V prípade ďalších otázok sa obráťte na Ser-
vice-Center, S. 63

Název Obj. č.
akumulátor
PAP 20 B3, 4,0 Ah 80001157
nabíjačka
PLG 20 A3; 4,5 A; EU 80001323
PLG 20 A3; 4.5 A; UK 80001324
PLG 20 C1; 2,4 A; EU 80001353
PLG 20 C1; 2.4 A; UK 80001354
PLG 20 C3; 4,5 A; EU 80001355
PLG 20 C3; 4.5 A; UK 80001356
PDSLG 20 A1; 4,5 A; EU 80001339
PDSLG 20 A1; 4.5 A; UK 80001340



SK

65

Preklad originálneho vyhlásenia o
zhode ES

Výrobok: Batéria
Model: PAP 20 B3
IAN 436800_2307
Uvedený predmet vyhlásenia je v zhode s príslušnými harmonizač-
nými právnymi predpismi Únie:

2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Vyššie opísaný predmet vyhlásenia je v zhode so smernicou
Európskeho parlamentu a Rady 2011/65/EU z 8. júna 2011 o
obmedzení používania určitých nebezpečných látok v elektrických
a elektronických zariadeniach.
Na zabezpečenie zhody sa použili tieto harmonizované normy a
vnútroštátne normy a predpisy:

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 63000:2018 

IEC 62133-2:2017 • IEC 62133-2:2017/AMD1:2021
EN 62841-1:2015/A11:2022 Príloha K 

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
• EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Toto vyhlásenie o zhode sa vydáva na výhradnú zodpovednosť
výrobcu:

Grizzly Tools GmbH &
Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NEMECKO
30.12.2023

Christian Frank
Splnomocnený zástupca doku-
mentácie
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch
zum Kauf Ihres neuen Akkus
(nachfolgend Gerät oder
Elektrowerkzeug genannt).
Sie haben sich damit für ein
hochwertiges Gerät entschie-
den. Dieses Gerät wurde
während der Produktion auf
Qualität geprüft und einer
Endkontrolle unterzogen. Die
Funktionsfähigkeit Ihres Gerä-
tes ist somit sichergestellt.
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Die Betriebsanleitung ist Be-
standteil dieses Geräts. Sie
enthält wichtige Hinweise für
Sicherheit, Gebrauch und Ent-
sorgung. Lesen Sie die Be-
triebsanleitung sorgfältig. Ma-
chen Sie sich mit den Bedien-
teilen und dem richtigen Ge-
brauch des Gerätes vertraut.
Benutzen Sie das Gerät nur
wie beschrieben und für die
angegebenen Einsatzberei-
che. Bewahren Sie die Be-
triebsanleitung gut auf und
händigen Sie alle Unterlagen
bei Weitergabe des Geräts
an Dritte mit aus.

Bestimmungsge-
mäße Verwendung
Das Gerät ist ausschließlich
für folgende Verwendung be-
stimmt:
• Betreiben von Geräten

der Serie X 20 V TEAM
• Aufladen mit Ladegeräten

der Serie X 20 V TEAM
Jede andere Verwendung,
die in dieser Betriebsanlei-
tung nicht ausdrücklich zuge-
lassen wird, kann eine ernst-

hafte Gefahr für den Benut-
zer darstellen und zu Schä-
den am Gerät führen. Der Be-
diener oder Nutzer des Ge-
räts ist für Unfälle oder Schä-
den an anderen Menschen
oder deren Eigentum verant-
wortlich. Das Gerät ist für
den Einsatz im Heimwerker-
bereich bestimmt. Es wurde
nicht für den gewerblichen
Dauereinsatz konzipiert. Bei
gewerblichem Einsatz erlischt
die Garantie. Der Hersteller
haftet nicht für Schäden, die
durch bestimmungswidrige
Verwendung oder falsche Be-
dienung verursacht wurden.

Lieferumfang/
Zubehör
Packen Sie das Gerät aus
und überprüfen Sie den Lie-
ferumfang.
Entsorgen Sie das Verpa-
ckungsmaterial ordnungsge-
mäß.
• Akku
• Originalbetriebsanleitung
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Übersicht
Die Abbildun-
gen des Ge-
räts finden
Sie auf der
vorderen Aus-
klappseite.

1 Akku-Entriegelung
2 Taste (Ladezustandsan-

zeige)
3 Ladezustandsanzeige
4 Akku

Technische Daten
Akku (Li-Ion) .PAP 20 B3
Bemessungsspannung U
.................................... 20 V ⎓
Anzahl der Batteriezellen . 10
Kapazität .................... 4,0 Ah
Energie ....................... 80 Wh
Temperatur ................ ≤50 °C
– Ladevorgang .... 4 – 40 °C
– Betrieb ..........−20 – 50 °C
– Lagerung ...........0 – 45 °C
Ladezeiten
Wir empfehlen Ihnen, die-
sen Akku ausschließlich
mit folgenden Ladegerä-
ten zu laden: PLG 20 A3,
PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3,

PLG 201 A1, PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1,
Smart PLGS 2012 A1

Ladezeit
(Min.)

PAP
20 B3

PLG 20 A4
PLG 20 C1 120

PLG 20 C2 80
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

60

PLG 201 A1 250
Smart
PLGS 2012 A1 45

Die Ladezeit wird u.a. durch
Faktoren wie Temperatur der
Umgebung und des Akkus,
sowie der anliegenden Netz-
spannung beeinflusst und
kann ggf. von den angegebe-
nen Werten abweichen.

Sicherheitshin-
weise
Dieser Abschnitt behandelt
die grundlegenden Sicher-
heitshinweise beim Gebrauch
des Geräts.
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 WARNUNG!  Personen-
und Sachschäden durch un-
sachgemäßen Umgang mit
dem Akku. Beachten Sie die
Sicherheitshinweise und Hin-
weise zum Aufladen und der
korrekten Verwendung in der
Betriebsanleitung Ihres Ak-
kus und Ladegeräts der Serie
X 20 V TEAM. Eine detail-
lierte Beschreibung zum La-
devorgang und weitere Infor-
mationen finden Sie in dieser
separaten Bedienungsanlei-
tung.

Bedeutung der
Sicherheitshin-
weise

 GEFAHR!  Wenn Sie die-
sen Sicherheitshinweis nicht
befolgen, tritt ein Unfall ein.
Die Folge ist schwere Körper-
verletzung oder Tod.

 WARNUNG!  Wenn
Sie diesen Sicherheitshinweis
nicht befolgen, tritt möglicher-
weise ein Unfall ein. Die Fol-
ge ist möglicherweise schwe-
re Körperverletzung oder
Tod.

 VORSICHT!  Wenn Sie
diesen Sicherheitshinweis
nicht befolgen, tritt ein Un-
fall ein. Die Folge ist mögli-
cherweise leichte oder mittel-
schwere Körperverletzung.
HINWEIS!  Wenn Sie diesen
Sicherheitshinweis nicht befol-
gen, tritt ein Unfall ein. Die
Folge ist möglicherweise ein
Sachschaden.

Bildzeichen und
Symbole
Bildzeichen auf dem
Akku

 
Das Gerät ist Teil der Serie
X 20 V TEAM und kann mit
Akkus der X 20 V TEAM Se-
rie betrieben werden. Akkus
der Serie X 20 V TEAM dür-
fen nur mit Ladegeräten der Se-
rie X 20 V TEAM geladen
werden.Folgenden

Taste zur Ladezu-
standsanzeige

Lesen Sie die Betriebsan-
leitung sorgfältig. Machen
Sie sich mit den Bedientei-
len und dem richtigen Ge-
brauch des Gerätes ver-
traut.
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Elektrogeräte gehören
nicht in den Hausmüll.

Akkus gehören nicht in
den Hausmüll.

Geben Sie Akkus an einer
Altbatteriesammelstelle
ab, wo sie einer umwelt-
gerechten Wiederverwer-
tung zugeführt werden.
Setzen Sie den Akku nicht
über längere Zeit starker
Sonneneinstrahlung aus
und legen Sie ihn nicht
auf Heizkörpern ab (max.
50 °C).
Werfen Sie den Akku
nicht ins Wasser.

Werfen Sie den Akku
nicht ins Feuer.

Bildzeichen in der
Betriebsanleitung

Achtung!

Allgemeine Sicher-
heitshinweise
VERWENDUNG UND BE-
HANDLUNG DES AKKU-
WERKZEUGS
1. Laden Sie die Ak-

kus nur mit Lade-
geräten der Serie
X 20 V TEAM auf.
Durch ein Ladegerät, das
für eine bestimmte Art von
Akkus geeignet ist, be-
steht Brandgefahr, wenn
es mit anderen Akkus ver-
wendet wird.

2. Verwenden Sie nur
die dafür vorgese-
henen Akkus in den
Elektrowerkzeugen.
Der Gebrauch von ande-
ren Akkus kann zu Verlet-
zungen und Brandgefahr
führen.

3. Halten Sie den nicht
benutzten Akku fern
von Büroklammern,
Münzen, Schlüsseln,
Nägeln, Schrauben
oder anderen klei-
nen Metallgegen-
ständen, die eine
Überbrückung der
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Kontakte verursa-
chen könnten. Ein
Kurzschluss zwischen den
Akkukontakten kann Ver-
brennungen oder Feuer
zur Folge haben.

4. Bei falscher Anwen-
dung kann Flüssig-
keit aus dem Akku
austreten. Vermei-
den Sie den Kon-
takt damit. Bei zu-
fälligem Kontakt mit
Wasser abspülen.
Wenn die Flüssigkeit
in die Augen kommt,
nehmen Sie zusätz-
lich ärztliche Hilfe in
Anspruch. Austretende
Akkuflüssigkeit kann zu
Hautreizungen oder Ver-
brennungen führen.

5. Benutzen Sie keinen
beschädigten oder
veränderten Akku.
Beschädigte oder verän-
derte Akkus können sich
unvorhersehbar verhalten
und zu Feuer, Explosion
oder Verletzungsgefahr
führen.

6. Setzen Sie einen Ak-
ku keinem Feuer

oder zu hohen Tem-
peraturen aus. Feuer
oder Temperaturen über
130 °C können eine Ex-
plosion hervorrufen.

7. Befolgen Sie alle An-
weisungen zum La-
den und laden Sie
den Akku oder das
Akkuwerkzeug nie-
mals außerhalb des
in der Betriebsanlei-
tung angegebenen
Temperaturbereichs.
Falsches Laden oder La-
den außerhalb des zuge-
lassenen Temperaturbe-
reichs kann den Akku zer-
stören und die Brandge-
fahr erhöhen.

SERVICE
1. Warten Sie niemals

beschädigte Akkus.
Sämtliche Wartung von
Akkus sollte nur durch
den Hersteller oder be-
vollmächtige Kunden-
dienststellen erfolgen.
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Spezielle Sicherheits-
hinweise für
Akkugeräte
• Stellen Sie sicher,

dass das Gerät aus-
geschaltet ist, bevor
Sie den Akku einset-
zen. Das Einsetzen eines
Akkus in ein Elektrowerk-
zeug, das eingeschaltet
ist, kann zu Unfällen füh-
ren.

• Laden Sie Ihre Ak-
kus nur im Innenbe-
reich auf, weil das
Ladegerät nur dafür
bestimmt ist. Gefahr
durch elektrischen
Schlag.

• Um das Risiko eines
elektrischen Schlags
zu reduzieren, zie-
hen Sie den Stecker
des Ladegeräts aus
der Steckdose her-
aus, bevor Sie es rei-
nigen.

• Setzen Sie den Akku
nicht über längere
Zeit starker Sonnen-
einstrahlung aus und
legen Sie ihn nicht

auf Heizkörpern ab.
Hitze schadet dem Akku
und es besteht Explosions-
gefahr.

• Lassen Sie einen er-
wärmten Akku vor
dem Laden abküh-
len.

• Öffnen Sie den Ak-
ku nicht und vermei-
den Sie eine mecha-
nische Beschädigung
des Akkus. Es besteht
die Gefahr eines Kurz-
schlusses und es können
Dämpfe austreten, die die
Atemwege reizen. Sorgen
Sie für Frischluft und neh-
men Sie zusätzlich ärztli-
che Hilfe in Anspruch.

• Verwenden Sie kei-
ne nicht wiederauf-
ladbaren Batterien.
Das Gerät könnte beschä-
digt werden.

• Verwenden Sie aus-
schließlich Zube-
hör, welches von
PARKSIDE empfoh-
len wurde. Ungeeigne-
tes Zubehör kann zu elek-
trischem Schlag oder Feu-
er führen.
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Vorbereitung
Hinweise zu Akkus
• Schalten Sie das Gerät

aus und entfernen Sie den
Akku vor allen Arbeiten
aus dem Gerät.

• Der Akku erreicht erst
nach mehrmaligem Laden
seine volle Kapazität.

• Laden Sie den Akku vor
dem ersten Gebrauch
auf.

Ladezustand des
Akkus prüfen
LEDs Bedeutung
rot, orange,
grün Akku geladen

rot, orange Akku teilweise
geladen

rot Akku muss ge-
laden werden

1. Drücken Sie die Taste (2)
neben der Ladezustands-
anzeige (3) am Akku (4).
Die LEDs der Ladezu-
standsanzeige zeigen
den Ladezustand des Ak-
kus.

2. Laden Sie den Akku (4)
auf, wenn nur noch die ro-

te LED der Ladezustands-
anzeige (3) leuchtet.

Akku in Akku-
Gerät einsetzen
und entnehmen

 WARNUNG!  Verlet-
zungsgefahr durch ungewollt
anlaufendes Gerät. Setzen
Sie den Akku erst dann in das
Gerät ein, wenn das Gerät
vollständig für den Einsatz
vorbereitet ist.
HINWEIS!  Beschädigungs-
gefahr! Falscher Akku kann
Gerät und Akku beschädi-
gen.
Akku einsetzen
1. Schieben Sie den Akku

(4) entlang der Führungs-
schiene in den Akku-Hal-
ter.
Der Akku verriegelt hör-
bar.

Akku entnehmen
1. Drücken und halten Sie

die Akku-Entriegelung (1)
am Akku (4).

2. Ziehen Sie den Akku aus
dem Akku-Halter.
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Betrieb
Verbrauchte Akkus
• Eine wesentlich verkürz-

te Betriebszeit trotz Aufla-
dung zeigt an, dass der
Akku verbraucht ist und
ersetzt werden muss. Ver-
wenden Sie nur einen Ori-
ginal-Ersatzakku der Se-
rie X 20 V TEAM, den
Sie über den Onlineshop
beziehen können (siehe
Ersatzteile und Zubehör,
S. 81).

• Beachten Sie in jedem
Falle die Sicherheitshin-
weise sowie Bestimmun-
gen und Hinweise zum
Umweltschutz (siehe Ent-
sorgung/Umweltschutz,
S. 75).

Reinigung,
Wartung und
Lagerung

 WARNUNG!  Verlet-
zungsgefahr durch ungewollt
anlaufendes Gerät. Schützen
Sie sich bei Wartungs- und
Reinigungsarbeiten.  Schalten

Sie das Gerät aus und entfer-
nen Sie den Akku (4).
Lassen Sie Instandsetzungsar-
beiten und Wartungsarbeiten,
die nicht in dieser Anleitung
beschrieben sind, von unse-
rem Service-Center durchfüh-
ren. Verwenden Sie nur Origi-
nal-Ersatzteile.

Reinigung
Reinigen Sie den Akku mit ei-
nem trockenen Tuch oder mit
einem Pinsel. 
Verwenden Sie kein Wasser
oder metallische Gegenstän-
de.

Wartung
Das Gerät ist wartungsfrei.

Lagerung
So lagern Sie das Produkt:
• sauber,
• trocken,
• staubgeschützt,
• frostsicher,
• außerhalb der Reichweite

von Kindern.
• Die Lagertemperatur für

den Akku beträgt zwi-
schen 0 °C und 45 °C.
Vermeiden Sie während
der Lagerung extreme
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Kälte oder Hitze, damit
der Akku nicht an Leistung
verliert.
Nehmen Sie den Akku
vor einer längeren Lage-
rung (z. B. Überwinte-
rung) aus dem Gerät.

• Lagern Sie den Akku nur
im teilgeladenen Zustand.
Der Ladezustand sollte
während einer längeren
Lagerzeit 40-60% betra-
gen (zwei LEDs der La-
dezustandsanzeige (3)
leuchten).

• Prüfen Sie während einer
längeren Lagerungsphase
etwa alle 3 Monate den
Ladezustand des Akkus
und laden Sie bei Bedarf
nach.

Entsorgung/
Umweltschutz
Nehmen Sie den Akku aus
dem Gerät und führen Sie
Gerät, Akku, Zubehör und
Verpackung einer umweltge-
rechten Wiederverwertung
zu.

Elektrogeräte ge-
hören nicht in den
Hausmüll.

Das Symbol der durchgestri-
chenen Mülltonne bedeutet,
dass dieses Elektro- bzw. Elek-
tronikgerät am Ende seiner
Lebensdauer nicht im Haus-
müll entsorgt werden darf,
sondern vom Endnutzer einer
getrennten Sammlung zuge-
führt werden muss.
Richtlinie 2012/19/EU
über Elektro- und Elek-
tronik-Altgeräte:
Verbraucher sind gesetzlich
dazu verpflichtet, Elektro- und
Elektronikgeräte am Ende ih-
rer Lebensdauer einer um-
weltgerechten Wiederverwer-
tung zuzuführen. Auf diese
Weise wird eine umwelt- und
ressourcenschonende Verwer-
tung sichergestellt.
Je nach Umsetzung in natio-
nales Recht können Sie fol-
gende Möglichkeiten haben:
• an einer Verkaufsstelle zu-

rückgeben,
• an einer offiziellen Sam-

melstelle abgeben,
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• an den Hersteller/Inver-
kehrbringer zurücksen-
den.

Nicht betroffen sind den Alt-
geräten beigefügte Zubehör-
teile und Hilfsmittel ohne Elek-
trobestandteile.

Zusätzliche Entsor-
gungshinweise für
Deutschland
Das Gerät ist bei eingerichte-
ten Sammelstellen, Wertstoff-
höfen oder Entsorgungsbe-
trieben abzugeben. Zudem
sind Vertreiber von Elektro-
und Elektronikgeräten sowie
Vertreiber von Lebensmitteln
zur Rücknahme verpflichtet.
LIDL bietet Ihnen Rückgabe-
möglichkeiten direkt in den Fi-
lialen und Märkten an. Rück-
gabe und Entsorgung sind für
Sie kostenfrei.
Beim Kauf eines Neugerätes
haben Sie das Recht, ein ent-
sprechendes Altgerät unent-
geltlich zurückzugeben.
Zusätzlich haben Sie die
Möglichkeit, unabhängig vom
Kauf eines Neugerätes, un-
entgeltlich (bis zu drei) Altge-
räte abzugeben, die in keiner

Abmessung größer als 25 cm
sind.
Bitte entnehmen Sie vor der
Rückgabe Batterien oder Ak-
kumulatoren, die nicht vom
Altgerät umschlossen sind, so-
wie Lampen, die zerstörungs-
frei entnommen werden kön-
nen und führen diese einer se-
paraten Sammlung zu.

Entsorgungshin-
weise für Akkus

Der Akku darf am
Ende der Nutzungs-
zeit nicht über den
Haushaltsmüll ent-
sorgt werden. Werfen
Sie den Akku nicht
ins Feuer (Explosi-
onsgefahr) oder ins
Wasser. Beschädig-
te Akkus können der
Umwelt und ihrer Ge-
sundheit schaden,
wenn giftige Dämp-
fe oder Flüssigkeiten
austreten.

Entsorgen Sie Akkus nach
den lokalen Vorschriften. De-
fekte oder verbrauchte Ak-
kus müssen gemäß Richtli-
nie 2006/66/EG recycelt
werden. Geben Sie Akkus
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an einer Altbatteriesammel-
stelle ab, wo sie einer um-
weltgerechten Wiederverwer-
tung zugeführt werden. Fra-
gen Sie hierzu Ihren lokalen
Müllentsorger oder unser Ser-
vice-Center. Entsorgen Sie Ak-
kus im entladenen Zustand.
Wir empfehlen die Pole mit ei-
nem Klebestreifen zum Schutz
vor einem Kurzschluss abzu-
decken. Öffnen Sie den Akku
nicht.

Service
Garantie
Sehr geehrte Kundin,
sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Produ
kt 3 Jahre Garantie ab Kauf-
datum.
Im Falle von Mängeln dieses
Produkts stehen Ihnen gegen
den Verkäufer des Produkts
gesetzliche Rechte zu. Diese
gesetzlichen Rechte werden
durch unsere im Folgenden
dargestellte Garantie nicht
eingeschränkt.
Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit
dem Kaufdatum. Bitte bewah-

ren Sie den Original-Kassen-
bon gut auf. Diese Unterla-
ge wird als Nachweis für den
Kauf benötigt.
Tritt innerhalb von drei Jah-
ren ab dem Kaufdatum dieses
Produkts ein Material- oder
Fabrikationsfehler auf, wird
das Produkt von uns – nach
unserer Wahl – für Sie kos-
tenlos repariert oder ersetzt.
Diese Garantieleistung setzt
voraus, dass innerhalb der
Drei-Jahres-Frist das defekte
Produkt und der Kaufbeleg
(Kassenbon) vorgelegt und
schriftlich kurz beschrieben
wird, worin der Mangel be-
steht und wann er aufgetreten
ist.
Wenn der Defekt von unserer
Garantie gedeckt ist, erhalten
Sie das reparierte oder ein
neues Produkt zurück. Mit Re-
paratur oder Austausch des
Produkts beginnt kein neuer
Garantiezeitraum.
Garantiezeit
und gesetzliche
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch
die Gewährleistung nicht ver-
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längert. Dies gilt auch für er-
setzte und reparierte Teile.
Eventuell schon beim Kauf
vorhandene Schäden und
Mängel müssen sofort nach
dem Auspacken gemeldet
werden. Nach Ablauf der
Garantiezeit anfallende Re-
paraturen sind kostenpflichtig.
Garantieumfang
Das Produkt wurde nach
strengen Qualitätsrichtlinien
sorgfältig produziert und vor
Anlieferung gewissenhaft ge-
prüft.
Die Garantieleistung gilt für
Material- oder Fabrikations-
fehler. Diese Garantie er-
streckt sich nicht auf Produkt-
teile, die normaler Abnutzung
ausgesetzt sind und daher
als Verschleißteile angese-
hen werden können (z. B.
Akku-Kapazität) oder für Be-
schädigungen an zerbrechli-
chen Teilen.
Diese Garantie verfällt, wenn
das Produkt beschädigt, nicht
sachgemäß benutzt oder
nicht gewartet wurde. Ebenso
für Schäden durch Wasser,
Frost, Blitz und Feuer oder

falschen Transport. Für eine
sachgemäße Benutzung des
Produkts sind alle in der Be-
triebsanleitung aufgeführten
Anweisungen genau einzu-
halten. Verwendungszwecke
und Handlungen, von denen
in der Betriebsanleitung ab-
geraten oder vor denen ge-
warnt wird, sind unbedingt zu
vermeiden.
Das Produkt ist lediglich für
den privaten und nicht für
den gewerblichen Gebrauch
bestimmt. Bei missbräuchli-
cher und unsachgemäßer
Behandlung, Gewaltanwen-
dung und bei Eingriffen, die
nicht von unserer autorisierten
Service-Niederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die
Garantie.
Abwicklung im
Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung
Ihres Anliegens zu gewähr-
leisten, folgen Sie bitte den
folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle

Anfragen den Kassenbon
und die Artikelnummer
(IAN 436800_2307) als
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Nachweis für den Kauf
bereit.

• Die Artikelnummer entneh-
men Sie bitte dem Typen-
schild.

• Sollten Funktionsfehler
oder sonstige Mängel
auftreten, kontaktieren
Sie zunächst das nach-
folgend benannte Ser-
vice-Center telefonisch
oder per E‑Mail. Sie er-
halten dann weitere In-
formationen über die Ab-
wicklung Ihrer Reklamati-
on.

• Ein als defekt erfasstes
Produkt können Sie, nach
Rücksprache mit unserem
Service-Center unter Bei-
fügung des Kaufbelegs
(Kassenbons) und der An-
gabe, worin der Mangel
besteht und wann er auf-
getreten ist, für Sie porto-
frei an die Ihnen mitgeteil-
te Service-Anschrift über-
senden. Um Annahme-
probleme und Zusatzkos-
ten zu vermeiden, benut-
zen Sie unbedingt nur die
Adresse, die Ihnen mitge-
teilt wird. Stellen Sie si-

cher, dass der Versand
nicht unfrei, per Sperrgut,
Express oder sonstiger
Sonderfracht erfolgt. Sen-
den Sie das Produkt bitte
inkl. aller beim Kauf mit-
gelieferten Zubehörteile
ein und sorgen Sie für ei-
ne ausreichend sichere
Transportverpackung.

Reparatur-Service
Für Reparaturen, die nicht
der Garantie unterlie-
gen, wenden Sie sich an das
Service-Center. Dort erhalten
Sie gerne einen Kostenvoran-
schlag.
• Wir können nur Geräte

bearbeiten, die ausrei-
chend verpackt und fran-
kiert eingesandt wurden.
Hinweis: Bitte senden
Sie Ihr Gerät gereinigt
und mit Hinweis auf den
Defekt an die vom Ser-
vice-Center genannte
Adresse.

• Nicht angenommen wer-
den unfrei eingeschick-
te Geräte sowie Geräte,
die per Sperrgut, Express
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oder mit sonstiger Sonder-
fracht versendet wurden.

• Wir entsorgen Ihre einge-
sendeten, defekten Gerä-
te kostenlos.

Service-Center

DE
Service Deutsch-
land
Tel.: 0800
 54 35 111
E-Mail:
grizzly@lidl.de
IAN
436800_2307

AT
Service Öster-
reich
Tel.: 0800 447744 
E-Mail:
grizzly@lidl.at
IAN
436800_2307

CH
Service Schweiz
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail:
grizzly@lidl.ch
IAN
436800_2307

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die fol-
gende Anschrift keine Service-
anschrift ist. Kontaktieren Sie zu-
nächst das oben genannte Ser-
vice-Center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de
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Ersatzteile und Zubehör
Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter
www.grizzlytools.shop. Sollten bei Ihrem Bestellvor-
gang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns über unseren
Online-Shop. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center, S. 80.

Bezeichnung Best.-Nr.
Akku
PAP 20 B3, 4,0 Ah 80001157
Ladegerät
PLG 20 A3; 4,5 A; EU 80001323
PLG 20 A3; 4.5 A; UK 80001324
PLG 20 C1; 2,4 A; EU 80001353
PLG 20 C1; 2.4 A; UK 80001354
PLG 20 C3; 4,5 A; EU 80001355
PLG 20 C3; 4.5 A; UK 80001356
PDSLG 20 A1; 4,5 A; EU 80001339
PDSLG 20 A1; 4.5 A; UK 80001340
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Original-EG-Konformitätserklärung

Produkt: Akku
Modell: PAP 20 B3
IAN 436800_2307
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die ein-
schlägigen Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union:

2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die
Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen
Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung
der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und
Elektronikgeräten.
Um die Konformität zu gewährleisten, wurden folgende harmoni-
sierte Normen sowie nationale Normen und Bestimmungen ange-
wendet:

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 63000:2018 

IEC 62133-2:2017 • IEC 62133-2:2017/AMD1:2021
EN 62841-1:2015/A11:2022 Anhang K 

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
• EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitäts-
erklärung trägt der Hersteller:

Grizzly Tools GmbH &
Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
30.12.2023

Christian Frank
Dokumentationsbevollmächtigter
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GRIZZLY TOOLS GMBH & CO. KG

Stockstädter Straße 20

63762 Großostheim

GERMANY

Információk állása · Stanje informacij ·  

Stav informací · Stav informácií ·  

Stand der Informationen: 12/2023 

Ident.-No.: 80001688122023-4

IAN 436800_2307
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